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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/B2/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Alle Parkside Geräte und die Ladegeräte PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/B2/
PLGS 2012 A1 der X20 V Team Serie sind mit dem Akku-Pack PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 kompatibel.

Tous les outils Parkside et les chargeurs PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/B2/ 
PLGS 2012 A1 de la série X20 V Team sont compatibles avec la batterie PAP 20 A1/A2/A3/ 

B1/B3/PAPS 204 A1/PAPS 208 A1.

Charging times
Ladezeiten

Temps de charge

Charging currents
Ladeströme

Courants de charge

max. 2,4 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A1/
A4/C1

max. 3,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B2

max. 12,0 A
Charger

Ladegerät
Chargeur

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/
B1

Battery pack · Akku 
Batterie

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack · Akku 

Batterie

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/
B3

Battery pack · Akku 
Batterie

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack · Akku 

Batterie

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A
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Introduction
Congratulations on the purchase of your 
new appliance. You have selected a 
high-quality product. The operating in-
structions are part of this product. They 
contain important information about safe-
ty, usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

Intended use
The appliance is only intended for mowing 
lawns and grass areas in private homes. 

appliance is not intended for continuous 
commercial use. Commercial use will inval-
idate the guarantee. Any other use which is 
not expressly permitted in these operating 
instructions may damage the appliance and 
represents a serious risk for the user. The 
appliance is designed for use by adults. 
Children and persons who are not familiar 
with the operating instructions may not use 
this appliance. The use of the appliance in 
rain or humid environments is prohibited. 
The manufacturer accepts no liability for 
damages caused by improper use or incor-
rect operation of the appliance. 

Explanation of the symbols used
Read these operating instruc-
tions thoroughly before using 

and retain them for future refe-
rence.

Guaranteed sound power level 
of the appliance

Wear safety goggles!

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Cutting circle

and remove the battery before 
carrying out any work on the 
appliance.

 

safe distance!

Caution - Sharp cutting blades!  
 

Risk of injury!

GO STOP

Fill level: grass catcher!

Step1

Step2

To switch on the appliance, 
press the release button i and 
hold it down while pressing the 
start lever 2.
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Features
1 Curved handle
2 Start lever
3 Wing screw

 Washer
4 Washer
5 Screw
6

7

8 Grass catcher
9 Impact guard
0 Appliance handle
q Cutting height adjustment lever
w Wheels
e Appliance housing
r Cover for rechargeable battery
t Guide rail for the battery pack
z Cable retainer
u Appliance cable
i Release button
o Mulching kit
p Battery pack*
a Release button for battery pack
s Blade bolt
d Blade
f Motor spindle
g

h

j Battery charge level button
k

l

Package contents
1 lawnmower and curved handle
2 lower spar
1 grass catcher
1 mulching kit
2 Cable clips
Assembly material: curved handle
1 set of operating instructions

Technical data
Rated voltage  20 V 
Idle speed n = 3650 rpm
Blade width 325 mm
Cutting circle 330 mm
Cutting height 25–65 mm
Protection rating IPX1
Weight approx. 10 kg
Grass catcher  
capacity 32 l
Blade part number 434653/ZU01

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  se-
ries may only be charged using Parkside 

 series chargers. 

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  

.

We recommend that you charge these  
batteries with the following chargers:  
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Noise and vibration data
Noise measurement value determined in 

noise level of the power tool is typically:
Noise emission value

PA = 78.5 dB 

WA = 86.2 dB 

Guaranteed 88 dB

Total vibration value
Main handle ah, 

2

2

NOTE
 ► The vibration emission values and the 

noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 
 ►

the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the va-
lues given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► It is necessary to establish safety mea-
sures to protect the operator based 
on an estimation of the vibration load 
during actual use (wherein all states 
of operation must be included, e.g. 
times when the power tool is switched 

General power  tool 
 safety warnings

 
 ► Read all safety warnings, instruc-

-
tions provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term "power tool" in the warnings re-

tool.

Keep work area clean and well lit.  
Cluttered or dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. -
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.  
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.
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Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. -
crease the risk of electric shock.
 When working outdoors with an elec-
trical power tool always use extension 
cords that are also suitable for use 
outdoors. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk  
of electric shock.
If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply.
electric shock.

Stay alert, watch what you are doing 
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
cation. A moment of inattention while 
operating a power tool may result in se-
rious personal injury.
Use 
Always wear safety goggles. Protective 
equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate  
conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites  
accidents.
Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in 
unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 

be caught in moving parts.
If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are con-
nected and properly used.  
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.
Do not allow yourself to get lulled into 
a false sense of security and do not 
ignore the safety regulations for pow-
er tools, even if you are familiar with 
the power tool after repeated use. A 
careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

4.  Power tool use and care
Do not force the power tool. Use the 
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.
Do not use the power tool if the 

 Any 
power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be 
repaired.
Disconnect the plug from the pow-
er source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the 
reach of children, and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are  
dangerous in the hands of untrained 
users.
Maintain power tools and accesso-
ries. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation.  
If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.
Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.
Use the power tool, accessories and 
tool bits, etc. in accordance with 
these instructions, taking into ac-
count the working conditions and 
the work to be performed. Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.
Keep handles and grasping surfac-
es dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in un expected 
situations.

electrical power tool
Only charge rechargeable batteries 
using the chargers that are recom-
mended by the manufacturer. Charg-
ers are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit. There 

able battery units are used.

Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an elec-
trical power tool. The use of other re-
chargeable battery units may lead to the 

When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. If 
this happens, avoid contact with the 

-
fected area with water. Seek addition-

into your eyes. 
may cause skin irritation or burns.

battery. 
may behave unexpectedly and cause 

-
cessively high temperatures. Fire or 

can cause an  
explosion.
Follow all instructions regarding 
charging and never charge the bat-
tery or the cordless tool outside the 
temperature range given in the oper-
ating instructions. Incorrect charging or 
charging outside of the permissible tem-
perature range can destroy the battery 
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Never charge non-rechargeable  
batteries.

 

Protect the rechargeable battery from 
heat (for example, from continuous ex-

-
ture. There is a risk of explosion.

Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
Never try to repair damaged batteries.  
Batteries should only be maintained by 
the manufacturer or an approved cus-
tomer service centre.

Safety instructions for lawnmowers
Do not use the lawnmower in bad 
weather, especially during a thunder-
storm. This reduces the risk of being 
struck by lightning.
Check the area where you are work-
ing for wild animals. Wild animals may 
be injured by the lawnmower while it is 
operating. 
 Check the working area thoroughly 
and remove any stones, sticks, wires, 
bones or any other foreign bodies. 
Ejected objects can lead to injuries.
 Before using the lawnmower, check  
whether the mowing blade and the 
mower unit are not worn or damaged. 
Worn or damaged parts increase the risk 
of injury.

  Check the grass catcher regularly 
for wear and tear. A worn or damaged 
grass catcher increases the risk of injury.

 
Protective covers must be operational 
and fastened properly in place.  

A loose, damaged or improperly func-
tioning protective cover can cause an 
injury.

g   Keep cooling air intake openings free 
of debris. Blocked air intakes and debris 

Always wear non-slip safety shoes 
when operating the lawnmower. Nev-
er work barefoot or in sandals. This 
will reduce the risk of foot injuries cause 
by the rotating blade.
 Always wear long trousers when op-
erating the lawnmower. Bare skin in-
creases the probability of injuries caused 

 Do not use the lawnmower on wet 
grass. Walk while mowing; never run. 
This will reduce the risk of you slipping 
and falling, which can cause injuries.
Do not use the lawnmower on exces-
sively steep slopes. This will reduce the 
risk of you losing control, slipping and 
falling, which can cause injuries.
 When working on a slope, ensure you 

the slope, never up and down, and be 
extremely careful when changing di-
rection. This will reduce the risk of you 
losing control, slipping and falling, which 
can cause injuries.
Be particularly careful when mowing 
backwards or when pulling the lawn-
mower towards yourself. Always be 
aware of your environment. This will re-
duce the risk of you tripping while working.

  Do not touch the blade or other dan-
gerous parts while they are still mov-
ing. This will reduce the risk of an injury 
caused by moving parts.

  Make sure that all switches are turned 

before removing trapped material or 
cleaning the lawnmower. Unexpected 
activation of the lawnmower can cause 
serious injury.
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Safety instructions when setting up
 ■ Never allow children or other persons 

who are not familiar with the operating 

regulations regarding the minimum age 
of operators may apply.

 ■ Never use the appliance while there are 
bystanders close by, especially children 

with the appliance.
 ■ The operator or user is responsible for 

accidents or damage to other people or 
their property.

 ■ Check the area in which the appliance 
is to be used and remove any stones 
sticks, wires or other foreign bodies that 
may be caught and thrown out.

 ■ Always wear suitable working clothing 
such as sturdy footwear with non-slip 

use the appliance while barefoot or in 
sandals. Avoid wearing loose clothing or 
clothing with hanging laces or belts.

 ■ Always carry out a visual inspection 
before use to check whether the cutting 

the appliance if guards (e.g. impact 

cutting equipment or bolts are missing, 
worn or damaged. To avoid an unbal-
ance, worn or damaged cutting blades 

as a whole set.
 ■ Be careful when working with appliances 

with multiple cutting tools as the move-
ment of one blade can cause the other 
blades to move.

 ■ Use only replacement parts and acces-
sories supplied and recommended by 
the manufacturer. The use of third-party 
parts will immediately invalidate your 
warranty.

 ■ Worn or damaged warning signs must 
be replaced.

Safety instructions for working with 
the appliance

 
 ■

or under rotating parts when working.  
There is a risk of injury!

 ■ Switch on the motor as instructed and 
only when your feet are at a safe dis-
tance from the cutting tools.

 ■ -
pecially during a thunderstorm, in damp 
environments or on wet grass. Work only 

 ■
are tired or distracted or after consum-
ing alcohol or tablets. Take regular work 
breaks. Proceed  
with caution when working.

 ■ Make sure you have secure footing, 
especially when mowing on slopes. Al-
ways work across the slope, never up 
and down. Be particularly careful when 

-
cessively steep slopes.

 ■ Always push the appliance at walking 
pace. Be particularly careful while turn-
ing the appliance or when pulling it to-
wards you or backwards.

 ■ Switch on the appliance carefully ac-
cording to the instructions in this man-

from the rotating blades.
 ■

except when this is necessary when 
starting in tall grass. In this case, tilt the 
appliance by pressing the handle bar so 
that the front wheels lift up slightly. Al-
ways check that both of your hands are 
in working position before returning the 
appliance to the ground.

 ■ Never work without the grass catcher or 
-

charge opening.
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 ■
front of the discharge opening.

 ■ Blade keeps turning after the motor is 
 

There is a risk of injury.
 ■ The appliance must not be lifted or 

transported while the motor is running. 

tilt it for transport, when crossing areas 
other than lawns and when moving the 
appliance to and from the areas to be 
mowed.

 ■ Always keep the grass discharge open-
-

tings until the appliance is at a complete 
standstill.

 ■ Never leave the appliance unsupervised 
in the working area.

 ■ -
plete appliance or an appliance that has 

the manufacturer. Never use the appli-
ance with damaged guards or shields or 

-
tors and/or grass catchers.

 ■

and do not change the controller set-
-

not use the appliance for purposes for 
which it is not intended.

 ■
liquids or gases. Ignoring this warning 

 ■
battery. Make sure that all moving parts 
are at a standstill:

 – whenever you leave the appliance 
and when it is not in use,

 – before unblocking or clearing ob-
structions in the discharge duct,

 – before checking, cleaning or working 
on the appliance,

 – if you mow over a foreign body. 
Check for damage to the appliance 
and make any necessary repairs be-
fore restarting and working with the 
appliance,

 – If the appliance begins to vibrate ab-
normally, it must be checked immedi-
ately.

 – Ensure that all nuts, bolts and screws 
are tight.

 – Check the appliance for possible 
damage.

 – Carry out the necessary repairs of 
damaged parts.

 ■
under rotating parts. Never stand in front 
of the grass discharge opening.

Safety instructions for maintenance 
and storage

 ■
the appliance in an enclosed room.

 ■ When maintaining the cutting blade, 
be aware that the cutting blades can 
be moved even if the power source is 

 ■ Make sure that all nuts, bolts and screws 
are tight and that the appliance is in a 
safe working condition.

 ■
yourself unless you have received the 
necessary training. Any work not speci-

only be carried out by customer service 
centres authorised by us to do so.

 ■ Store the appliance in a dry place and 
out of the reach of children.
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 ■
the tools sharp and clean to be able to 
work better and more safely. Follow the 
maintenance instructions.

 ■ Wear protective gloves when changing 
the cutting tools.

 ■ Check the grass catcher regularly for 
wear and deformation. For safety rea-
sons, replace worn or damaged parts. 
Be especially careful when adjusting the 

caught between the rotating blades and 

 ■ Use only replacement cutting tools that 
have been approved by the manufac-
turer.

Safety instructions for electrical 
 safety

 ■
conditions. Water entering a power tool 
will increase the risk of electric shock.

 ■

Safety guidelines for battery 
 chargers

 ■ This appliance may be used 
by children aged 8 years 
and above and by persons 
with limited physical, sen-
sory or mental capabilities 
or lack of experience and 
knowledge, provided that 
they are under supervision 
or have been told how to 
use the appliance safely 
and are aware of the poten-
tial risks.  

play with the appliance. 
Cleaning and user main-
tenance tasks may not be 
carried out by children un-
less they are supervised.

 ■ To avoid potential risks, 
damaged power cords 
should be replaced by the 
manufacturer, their custom-
er service department or a 

The charger is suitable for indoor 
use only.

 
 ■ To avoid potential risks, damaged po-

wer cords should be replaced by the 
manufacturer, their customer service 

person.
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Before use

 
 ► Always unplug the appliance before 

you remove the battery pack p from 
or connect it to the charger.

NOTE
 ► Never charge the battery pack at an 

ambient temperature of below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and the 
ambient temperature should be bet-
ween 0°C and 50°C.

 ♦ Push the battery pack p into the high-
speed battery charger g

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket.  

k lights up red.
 ♦ l indicates that the 

charging process is complete and the 
battery pack p is ready.

 
 ♦ k

means that the battery pack p has 
overheated and cannot be charged.

 ♦ kl 

pack p is defective.
 ♦

minutes between successive charging 
sessions. Also disconnect the power 
plug from the mains power socket.

Assembly
 

 ►
remove the battery before carrying out 
any work on the appliance.

 ■ Wear protective gloves.
 ■ -

dent in yourself to do.
 ■ If you are uncertain about anything, 

consult a specialist or call our Service 
department.

Attach the lower shanks
 ♦ Push the two lower shanks 6 into the 

sockets on the lawnmower housing.
 ♦ Fasten the lower beam 6 with the 

enclosed washers  and wing screws 3.

 ♦ Attach the curved handle 1 using the 
supplied screws 5, washers 4 and the 
wing nuts 3 to the lower spars 6.   
Three positions are possible. 
For the highest setting, select the top 
mounting hole. 
For the lowest setting, use the bottom 
mounting hole. 
The ability to adjust the handle greatly 
improves the comfort and ease of use of 
the device.

 ♦ Clip the cable retainer z onto the lower  
shank 6 and the curved handle 1 and 

u.

NOTE
 ► If you loosen the wing nuts 3, you 

can fold the curved handle 1 down to 
store the appliance. Make sure that the 
appliance cable u is not trapped.
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 ♦
frame.

 ♦ Insert the handle 7 of the grass catcher 
8 into the mounting provided for this 
purpose on the top of the grass catcher 
8.

 
 ► The lawnmower may not be used wit-

hout the impact guard 9 or the grass 
catcher 8. There is a risk of injury.

Operation
 

 ► Make adjustments to the lawnmower 

and the blade is stationary. There is a 
risk of personal injury.

 and wait until the 
blade is at a complete standstill.

Fitting/removing the grass catcher 

NOTE
 ► The lawnmower is supplied with the 

mulching kit o
 ♦ To attach the grass catcher 8, lift the 

impact guard 9 and hook the grass 
catcher 8 onto the appliance.

 ♦ 9 onto the 
grass catcher. This holds the grass 
catcher 8 in the correct position.

 ♦ To remove the grass catcher 8, lift the 
impact guard 9 and unhook the grass 
catcher 8 from the appliance. Flip the 
impact guard 9 back down onto the 
appliance housing e.

Inserting the mulching kit
 ♦ Remove the grass catcher 8, if at-

tached.
 ♦ Raise the impact guard 9.
 ♦ Insert the mulching kit o.
 ♦ 9 onto the 

mulching kit o. This holds the mulching 
kit o in the correct position.

Removing the mulching kit
 ♦ Remove the mulching kit o.

The appliance has 5 positions for setting 
the cutting height

 ■  - max. cutting height
 ■  - medium cutting height
 ■  - medium cutting height
 ■  - low cutting height
 ■  - min. cutting height
 ♦ Press the cutting height adjustment lever 

q away from the appliance.
 ♦ Move the cutting height adjustment lever 

q -
ting height setting.

NOTE
 ► The correct cutting height for an orna-

mental lawn is about 25–45 mm, for a 
utility lawn about 45–65 mm.

 ►
cut of the season.

 ► Comply with regulations regarding 
noise protection and local rules.
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Attaching/disconnecting the battery 

 and wait until the 
blade is at a complete standstill. There is 
a risk of personal injury. There is a risk of 
personal injury.

Inserting the battery pack
 ♦ Raise the transparent cover r on the 

appliance housing.
 ♦ To insert the battery pack p into the ap-

pliance, push the battery pack p along 
the guide rail into the appliance. It clicks 
audibly into place.

Removing the battery pack
 ♦ To remove the battery pack p, press the 

release button a for the battery pack 
and pull the battery pack p out of the 
appliance.

Checking the battery charge level
 ♦ Press the battery charge level button j 

to check the status of the battery (see 
 

The status/remaining charge will be 
 h as 

follows:  

charge  
 

Using the appliance

Switching on
 ♦ Place the mower on a level surface.
 ♦ Raise the transparent cover r on the 

appliance housing.
 ♦ Push the charged battery pack p along 

the guide rail into the appliance. It clicks 
audibly into place.

 ♦ Before switching the appliance on, make 
sure that it is not in contact any objects.

 ♦ To switch on the appliance, press the 
release button i and hold it down while 
pressing the start lever 2.

 ♦  i.

 ♦ 2.

 
 ■

blade d continues to rotate for a few 
seconds.  

d. 
There is a risk of personal injury.

Working with the lawnmower
Regular mowing stimulates the grass plant 
to produce more leaves, and at the same 

-
peated mowing causes the lawn to become 
denser and an uniformly resilient lawn is 

April onwards at a growth height of 70–80 

you should mow the lawn at least once a 
week.

 ♦ Push the appliance at walking pace in as 
straight a path as possible. For seamless 
mowing, the strips should always over-
lap by a few centimetres.

 ♦ Set the cutting height so that the appli-

motor could be damaged.
 ♦ Always work across the slope. Be ex-

tremely careful when mowing backwards 
and when dragging the appliance.

 ♦ Clean the appliance after every use 
as described in the section "Cleaning, 
maintenance and storage".
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mulching
When using the mulching kit o, the grass 
cuttings are not collected in a catcher but 
shredded and distributed on the lawn.   
The nutrients contained in the lawn clip-
pings are thus broken down by soil organ-
isms and form a nutrient cycle. Mulched 
lawns therefore need to be fertilised much 
less frequently.
As a rule of thumb, the lawn needs to be 
mowed relatively often so that only small 
amounts of mulch remain on the lawn.
Ideally, you should mulch the lawn at least 
once a week and the mower should be 
set so that only about 40% of the total 
height of the lawn is mulched. If too mulch 
is left on the lawn (for example, during the 

8.

Cleaning, maintenance and 
storage

 WARNING  

and remove the battery before 
carrying out any work on the  
appliance.

these instructions carried out by a cus-
tomer service centre authorised by us. Use 
only original parts.

  Always wear safety gloves when 
handling the blade.

 Before all maintenance and repair work, 
 and wait until the 

blade is at a complete standstill. There is a 
risk of personal injury.

General cleaning and maintenance 
work

 
 ■ -

ter. There is a risk of electric shock.
 ■ Keep the appliance clean at all times. 

Use a brush or cloth for cleaning, but 
do not use cleaning agents or sol-
vents.

 ■ After mowing, use a piece of wood 
or plastic to remove any plant debris 
adhering to the wheels, the air vents, 
the discharge opening and the blade 
area. Do not use any sharp or pointed 

-
ance.

 ■ Check the lawnmower before every 
use for obvious problems such as 
loose, worn or damaged parts. Check 
that all nuts, bolts and screws are 
tight.

 ■ Check covers and guards for damage 
-

essary.

If the blade is blunt, it can be sharpened by 
a specialist workshop. If the blade is dam-
aged or unbalanced, it must be replaced.

 ♦ Remove the battery pack p from the 
appliance.

 ♦ Turn the appliance over.
 ♦ Use sturdy gloves and hold the blade 

d s by 
turning it anticlockwise with a wrench 

motor spindle f.
 ♦ Fit the new blade d in the reverse order. 

Make sure that the blade d is correctly 
positioned and the blade bolt s
tightened.
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Adjusting the cable pull
NOTE

 ► If the cable has lengthened over time, 
use a hex key to tighten up the cable 
fastening.

 ♦ Undo the four wing nut 3 and fold the 
handle 1 and lower shank 6 togeth-
er so that the appliance takes up less 
space. Make sure that the appliance 
cable u is not trapped.

 – Store the appliance in a dry location,
 – out of the reach of children.

 ♦
the appliance in an enclosed room.

 ♦ Remove the battery before storing the 
appliance for an extended period (e.g. 

 ■ Before storage, ensure that the grass 
catcher is clean and free of debris. If 
necessary, clean with a soft dry brush.

Ordering replacement parts
Ordering replacement parts
The following information should be provid-
ed when ordering replacement parts:

 ■ Type of appliance
 ■ Item number of the appliance
 ■

Current prices and information are available 
at www.kompernass.com

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

 
 ►

Disposal
Applies only to France

The product, its packaging and the opera-
ting instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer res-
ponsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools  

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.



| GB / IE 

Do not dispose of batteries in  

-
able batteries must be recycled 

-
ies/rechargeable batteries must be treated 
as hazardous waste and must therefore be 
disposed of in an environmentally sound 
manner by appropriate bodies (dealers, 
specialist dealers, public municipal bodies, 

recharge able batteries may contain toxic 
heavy metals. 
For this reason, do not dispose of bat-
teries/rechargeable batteries in domestic 
waste. Take them to a specialist collection 

discharged.

The packaging is made from en-
vironmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 

the following meanings: 
1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Applies only to Spain:
The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH 
warranty

This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 
of the X12V and X20V Team series also 
come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 

warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 

warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.
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Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
plate on the product, an engraving on the 
product, on the front page of the operat-

-
er on the rear or bottom of the product.

 ■ If functional faults or other defects occur, 
-

ment listed below by telephone or use our 
-

side-diy.com in the Service category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

operating instructions for your article. 

Service
GB  Service Great Britain 

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  Service Ireland 
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com
IAN 

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

BURGSTRASSE 21 • UM
GERMANY • www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
 

standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive 

Electromagnetic Compatibility 

Directives on noise emission 
 

 
 

 
Westendstr. 199, 80686 Munich, Germany 

 

RoHS Directive 
*  The manufacturer bears the sole responsibility for compliance with this conformity declaration. The 

-
stances in electrical and electronic appliances.

Applied harmonised standards
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Type designation of the machine: 

Bochum, 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.
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Ordering a replacement battery and charger
You can easily order a replacement battery or charger on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.  
You can use this QR code to go directly to our website to view  
and order the available spare parts. 

NOTE
 ► If you have problems with your online order, you can contact our service centre by 

phone or e-mail. 
 ►
 ► Please note that online ordering of replacement parts is not possible for all countries.
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Einleitung

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
-

dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
-

heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-

aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

-
ereinsatz konzipiert. Bei gewerblichem 

Verwendung, die in dieser Anleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann zu 
Schäden am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 

-

die mit dieser Anleitung nicht vertraut 

Benutzung des Gerätes bei Regen oder 
-

steller haftet nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht wurden. 

Erklärung der Symbole
-

triebsanleitung vor der ersten 
 Inbetriebnahme aufmerksam 
durch und bewahren Sie diese 
für den späteren Gebrauch si-
cher auf.
Garantierter Schallleistungspe-
gel des Gerätes

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Schnittkreis

Schalten Sie vor allen Arbeiten 
am Gerät das Gerät aus und 
entnehmen Sie den Akku.

Achten Sie auf weggeschleu-
derte Teile! 
Abstand halten!

Vorsicht - Scharfe Schneidmes-
 

Verletzungsgefahr!
GO STOP

Füllstand Grasfangkorb!

Step1

Step2

Zum Einschalten betätigen Sie 
den Entriegelungsknopf i und 
halten diesen, während Sie nun 
den Starthebel 2 drücken.
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Ausstattung
1 

2 Starthebel
3 Flügelschraube

 Unterlegscheibe
4 Unterlegscheibe
5 Schraube
6 

7 

8 Grasfangkorb
9 Prallschutz
0 

q 

w Räder
e Gerätegehäuse
r Abdeckung für Akkufach
t Führungsschiene für den Akku-Pack
z 

u Gerätekabel
i Entriegelungsknopf
o Mulchkit
p Akku-Pack*
a Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
s Messerschraube
d Messer
f Motorspindel
g 

h 

j Taste Akkuzustand
k 

l 

1 Grasfangkorb
1 Mulchkit

1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 
spannung  20 V 

0 3650 min-1

Messerbreite 325 mm
Schnittkreis 330 mm
Schnitthöhe 25 - 65 mm
Schutzart IPX1
Gewicht ca. 10 kg
Volumen 
Grassfangkorb 32 l
Messer 
Teilenummer: 434653/ZU01 

 von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
 

von Parkside geladen werden.

 

.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit  
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Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Geräuschemissionswert

PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Garantiert 88 dB

Schwingungsgesamtwert
h, 

2

2

HINWEIS
 ► -

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► -
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 

Belastung verwendet werden. 

 
 ► -

sionen können während der tatsächli-
chen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.

 
 ► Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnah-

men zum Schutz des Bedieners fest-
zulegen, die auf  einer Abschätzung der 
Schwingungs belastung während der 
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in  denen es zwar eingeschaltet 

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
 Elektrowerkzeuge

 
 ►

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

-

auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 

können.
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Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 

 
Elektrowerkzeug verlieren.

2.  Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steck dosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 

-
per geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. -
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind.
Anwendung einer für den  Außenbereich 
geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.
eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Be nutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerk zeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.
Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbrille. 

-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den  Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen 
führen.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
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Vermeiden Sie eine abnormale 
Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht. -
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen.

-
den Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und 

-
den können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden.  
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.
Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 

-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4.  Verwendung und Behandlung 

Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. -
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-
zeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 

Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 

dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
 Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und  sauber. 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit.
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorge sehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.
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trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 
erlauben keine sichere Bedienung und 

-
vorhergesehenen Situationen.

-
räten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. -
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr 
führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. 
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungsgefahr führen.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. 
Feuer oder Tempe raturen über 130 °C 

-
fen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum 

das Akkuwerkzeug niemals außerhalb 
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 

-
gelassenen Temperaturbereichs kann 
den Akku zerstören und die Brandgefahr 
erhöhen.

-

Batterien niemals auf.

 

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonnen einstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.
Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 

erfolgen.

Sicherheitshinweise für Rasenmäher
Verwenden Sie den Rasenmäher nicht 
bei schlechtem Wetter, besonders 
nicht bei Gewitter. 

-
den.
Untersuchen Sie den Arbeitsbereich 
gründlich nach Wildtieren. Wildtiere 
können durch den laufenden Rasenmä-
her verletzt werden. 
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 Untersuchen Sie den Arbeitsbereich 
gründlich und entfernen Sie alle Stei-
ne, Stöcke, Drähte, Knochen und an-
dere Fremdkörper. -
te Teile können zu Verletzungen führen.

  Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch 
des Rasenmähers immer, ob das 
Mähmesser und das Mähwerk nicht 
abgenutzt oder beschädigt sind. Ab-
genutzte oder beschädigte Teile erhöhen 
das Verletzungsrisiko.

  Prüfen Sie die Grasfangeinrichtung 
regelmäßig auf Verschleiß oder Ab-
nutzung. Eine abgenutzte oder beschä-
digte Grasfangeinrichtung erhöht das Ri-
siko von Verletzungen.

  Belassen Sie Schutzabdeckungen 
an ihrem Platz. Schutzabdeckungen 
müssen einsatzfähig und ordnungsge-
mäß befestigt sein. Eine lose, beschä-
digte oder nicht richtig funktionierende 
Schutzabdeckung kann zu Verletzungen 
führen.

  
von Ablagerungen. -
einlässe und Ablagerungen können zu 
Überhitzung oder Brandgefahr führen.

  Tragen Sie beim Betrieb des Rasen-
mähers immer rutschfeste Sicher-
heitsschuhe. Niemals barfuß oder mit 

 
vermindern Sie die Gefahr einer Fußver-

-
den Mähmesser.

  Tragen Sie beim Betrieb des Rasen-
mähers immer lange Hosen. Bloße 

Verletzungen durch herausgeschleuder-
te Teile.

  Betreiben Sie den Rasenmäher nicht 
in nassem Gras. Gehen Sie dabei, nie-
mals rennen. 
die Gefahr auszurutschen und hinzufal-
len, was zu Verletzungen führen könnte.

  Betreiben Sie den Rasenmäher nicht 
auf übermäßig steilen Hängen. 

zu verlieren, auszurutschen und hinzufal-
len, was zu Verletzungen führen könnte.

  Achten Sie beim Arbeiten an Abhän-
gen auf einen sicheren Stand; 

niemals aufwärts oder abwärts, und 
seien Sie extrem vorsichtig beim Än-
dern der Arbeitsrichtung. 

verlieren, auszurutschen und hinzufallen, 
was zu Verletzungen führen könnte.
  Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Rückwärtsmähen oder wenn Sie den 
Rasenmäher zu sich herziehen. Ach-
ten Sie immer auf die Umgebung. 
reduziert die Stolpergefahr während des 
Arbeitens.

  Berühren Sie keine Messer oder an-
dere gefährliche Teile, die sich noch 
bewegen.  
Risiko einer Verletzung durch sich bewe-
gende Teile.

  Stellen Sie sicher, dass alle Schalter 
ausgeschaltet sind und der Akku ab-
getrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes 
Material entfernen oder den Rasen-
mäher reinigen. Ein unerwarteter Be-
trieb des Rasenmähers kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

Sicherheitshinweise zur Vorberei-
tung

 ■
anderen Personen, die die Betriebsan-
leitung nicht kennen, das Gerät zu be-
nutzen. Örtliche Bestimmungen können 
das Mindestalter der Bedienungsperson 
festlegen.

 ■ Setzen Sie das Gerät niemals ein, wäh-

-
fen nicht mit dem Gerät spielen.
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 ■
oder Schäden an anderen Menschen 
oder deren Eigentum verantwortlich.

 ■ Überprüfen Sie das Gelände, auf dem 
das Gerät eingesetzt wird und entfernen 

Fremdkörper, die erfasst und wegge-
schleudert werden können.

 ■ Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung 
wie festes Schuhwerk mit rutschfester 

Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn 

tragen. Vermeiden Sie das Tragen loser 

Schnüren oder Gürteln.
 ■ Vor dem Gebrauch ist immer durch 

Sichtkontrolle zu prüfen, ob die Schneid-
messer, Befestigungsbolzen und die 
gesamte Schneideinheit abgenutzt oder 
beschädigt sind. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Schutzeinrichtungen 

Teile der Schneideinrichtung oder Bolzen 
fehlen, abgenutzt oder beschädigt sind. 
Abgenutzte oder beschädigte Schneid-
messer und Befestigungsbolzen dürfen 
zur Vermeidung einer Unwucht nur satz-
weise ausgetauscht werden.

 ■ Seien Sie vorsichtig bei Geräten mit 
mehreren Schneidwerkzeugen, da die 
Bewegung eines Messers zur Rotation 
der übrigen Messer führen kann.

 ■ Benutzen Sie nur Ersatz- und Zubehör-

Fremdteilen führt zum sofortigen Verlust 
des Garantieanspruches.

 ■ -
schilder müssen ersetzt werden.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten 
mit dem Gerät

 
 ■

Arbeiten nicht in die Nähe oder unter 
rotierende Teile. 
Es besteht Verletzungsgefahr!

 ■ Schalten Sie den Motor nach Anweisung 
ein und nur dann, wenn Ihre Füße in si-
cherem Abstand von den Schneidwerk-
zeugen sind.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht bei Regen, 
bei schlechter Witterung, in feuchter 
Umgebung oder an nassem Rasen. Ar-
beiten Sie nur bei Tageslicht oder guter 
Beleuchtung.

 ■ Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn 
Sie müde oder unkonzentriert sind oder 
nach der Einnahme von Alkohol oder 

eine Arbeitspause ein. Gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit.

 ■ Achten Sie beim Arbeiten auf einen si-

niemals auf- oder abwärts. Seien Sie 
besonders vorsichtig, wenn Sie die 

 ■ Führen Sie das Gerät nur im Schritttem-
po. Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie das Gerät umkehren, zu sich 
heranziehen oder rückwärts gehen.

 ■ Schalten Sie das Gerät mit Vorsicht ent-
sprechend den Anweisungen in dieser 
Betriebsanleitung ein. Achten Sie auf 
ausreichenden Abstand der Füße zu 
rotierenden Messern.
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 ■ -
ten, außer wenn dies beim Anlaufen in 
hohem Gras erforderlich ist. In diesem 

des Geräts leicht angehoben werden. 
Überprüfen Sie immer, dass sich beide 

das Gerät wieder auf den Boden zurück-
gestellt wird.

 ■ Arbeiten Sie nie ohne Grasfangkorb oder 
-

 ■ Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie 
vor dem Auswurfschacht stehen.

 
 ■ Messer läuft nach. 

Es besteht Verletzungsgefahr.
 ■

transportiert werden, solange der Mo-
tor läuft. Schalten Sie das Gerät ab, 
wenn es zum Transport gekippt werden 
muss, wenn andere Flächen als Rasen 
überquert werden und wenn das Gerät 
zu und von den zu mähenden Flächen 
gebracht wird.

 ■
sauber und frei. Entfernen Sie Schnittgut 
nur im Stillstand des Gerätes.

 ■ -
sichtigt am Arbeitsplatz.

 ■ Arbeiten Sie nicht mit einem beschädig-
ten, unvollständigen oder ohne die Zu-

Gerät. Verwenden Sie das Gerät nie mit 
beschädigten Schutzeinrichtungen oder 
Abschirmungen oder fehlenden Sicher-
heitseinrichtungen wie Ablenk- und/ 
oder Grasfangeinrichtungen.

 ■ Überlasten Sie Ihr Gerät nicht. Arbeiten 
-

reich und ändern Sie nicht die Regler-
einstellungen am Motor. Verwenden Sie 
keine leistungsschwachen Maschinen 
für schwere Arbeiten. Benutzen Sie Ihr 
Gerät nicht für Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

 ■ Benutzen Sie das Gerät nicht in der 
Nähe von entzündbaren Flüssigkeiten 
oder Gasen. Bei Nichtbeachtung besteht 
Brand- oder Explosionsgefahr.

 ■ Schalten Sie das Gerät aus, und ent-
nehmen Sie den Akku. Vergewissern 
Sie sich, dass alle beweglichen Teile still 
stehen:

 – immer, wenn Sie das Gerät verlassen 
und wenn es nicht verwendet wird,

 – bevor Sie Blockierungen lösen oder 
Verstopfungen im Auswurfkanal be-
seitigen,

 – bevor Sie das Gerät überprüfen, reini-
gen oder daran arbeiten,

 –
wurde. Suchen Sie nach Beschädi-
gungen am Gerät und führen Sie die 
erforderlichen Reparaturen durch, 
bevor Sie erneut starten und mit dem 
Gerät arbeiten,

 – falls das Gerät anfängt, ungewöhnlich 
stark zu vibrieren, ist eine sofortige 
Überprüfung erfordlich.

 – Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, 
Bolzen und Schrauben fest angezo-
gen sind.

 – Suchen Sie das Gerät nach eventuel-
len Beschädigungen ab.

 – Führen Sie die erforderlichen Repara-
turen beschädigter Teile durch.

 ■
in die Nähe oder unter rotierende Teile. 
Stellen Sie sich nie vor die Grasauswurf-



|

Sicherheitshinweise zur Wartung 

 ■
Sie das Gerät in geschlossenen Räumen 
abstellen.

 ■ Achten Sie beim Warten der Schneid-
messer darauf, dass selbst dann, wenn 
die Spannungsquelle abgeschaltet ist, 
die Schneidmesser bewegt werden kön-
nen.

 ■ Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, 
Bolzen und Schrauben fest angezogen 
sind und das Gerät in einem sicheren 
Arbeitszustand ist.

 ■ Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst 
zu reparieren, es sei denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung. Sämtliche Arbei-
ten, die nicht in dieser Betriebsanleitung 

-
dendienststellen ausgeführt werden, die 
von uns dazu ermächtigt sind.

 ■ Bewahren Sie das Gerät an einem tro-
-

 ■ Behandeln Sie Ihr Gerät mit Sorgfalt. 

sauber, um besser und sicherer arbeiten 
zu können. Befolgen Sie die Wartungs-
vorschriften.

 ■ Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie 
die Schneideinrichtung wechseln.

 ■ Überprüfen Sie die Grasfangeinrichtung 
regelmäßig auf Verschleiß und Verfor-
mungen. Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen verschlissene oder beschädigte 
Teile. Seien Sie beim Einstellen der 
Messer besonders vorsichtig, damit Ihre 
Finger nicht zwischen den rotierenden 
Messern und fest stehenden Teilen der 
Maschine eingeklemmt werden.

 ■ Überprüfen Sie, dass nur Ersatzschneid-
werkzeuge verwendet werden, die vom 

 ■
die Grasfangeinrichtung sauber und frei 
von Rückständen ist. Wenn nötig, mit 
einer weichen trockenen Bürste reinigen.

Sicherheitshinweise zur Elektrischen 
Sicherheit

 ■

Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

 ■ Verwenden Sie kein Zubehör, welches 

Feuer führen.

 ■ -
-

rüber sowie von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder  Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie 
be aufsichtigt oder bezüglich 
des  sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen 
wurden und die  daraus 
resultierenden Gefahren 

nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 

-
gung durchgeführt werden.
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 ■ Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie 

Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermei-
den.

 
Betrieb im Innenbereich geeignet.

 
 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses 

 Ge rätes beschädigt wird, muss sie 
-

dendienst oder eine ähnlich 

Gefährdungen zu vermeiden.

Vor der Inbetriebnahme

 
 ► Ziehen Sie immer den Netzstecker, 

bevor Sie den Akku-Pack p aus dem 

HINWEIS
 ►

die Umgebungstemperatur unterhalb 
10 °C oder oberhalb 40 °C liegt. Soll 

gelagert werden, muss  regelmäßig der 

soll kühl und trocken sein in einer 
Umgebungstemperatur zwischen 0 °C 
und 50 °C.

 ♦ Stecken Sie den Akku-Pack p in das 
g

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in die 
k leuchtet 

rot.
 ♦ l signalisiert Ih-

-
sen und der Akku-Pack p einsatzbereit 
ist.

 
 ♦  k blinken, 

dann ist der Akku-Pack p überhitzt 
und kann nicht aufgeladen werden.

 ♦  

k l gemeinsam blinken, dann ist der 
Akku-Pack p defekt.

 ♦

dazu den Netz stecker.

Montage
   

 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 
Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ■ Tragen Sie Schutzhandschuhe.
 ■ Führen Sie nur Arbeiten aus, die Sie sich 

selbst zutrauen.
 ■ Bei Unsicherheiten wenden Sie sich an 

einen Fachmann oder direkt an unseren 
Service.
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Untere Holme montieren
 ♦

6 in die Aufnahme am Rasenmäherge-
häuse.

 ♦ 6 mit 
den beiliegenden Unterlegscheiben  
und Flügelschrauben 3.

 ♦ 1 mit den 
beiliegenden Schrauben 5, Unterleg-
scheiben 4 und den Flügelmuttern 3 

6. 
Es sind drei Positionen möglich. 
Wählen Sie für die höchste Einstellung 
das oberste Befestigungsloch. 
Für die niedrigste Einstellung verwenden 
Sie das unterste Befestigungsloch. 

-
-

verbessert.

Kabelhalter montieren (siehe Abb. A)
 ♦ z am un-

6 1 ein 

u.

HINWEIS
 ► Wenn Sie die Flügelmuttern 3 lo-

1 
zur Aufbewahrung des Gerätes nach 

das Gerätekabel u nicht eingeklemmt 
ist.

Grasfangkorb montieren 

 ♦
das Rohrgestell.

 ♦ 7 des Gras-
fangkorbs 8 in die dafür vorgesehene 

-
fangkorbs 8.

   

 ► Mit dem Rasenmäher darf nicht ohne 
Prallschutz 9 oder Grasfangkorb 8 
gearbeitet werden. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

Bedienung
   

 ► Einstellungen am Rasenmäher dürfen 
nur bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Messer vorgenommen 
werden. Es besteht die Gefahr von 
Personenschäden.

Schalten Sie das Gerät aus, und warten Sie 
den Stillstand des Messers ab.

Grasfangkorb einhängen/abnehmen 
(siehe Abb. E)
HINWEIS

 ► Im Auslieferungszustand ist das 
Mulchkit o vormontiert.

 ♦ Zum Einhängen des Grasfangkorbes 
8 heben Sie den Prallschutz 9 an und 
hängen den Grasfangkorb 8 ein.

 ♦ 9 auf den 
Grasfangkorb. Er hält den Grasfangkorb 
8 an richtiger Position.

 ♦ Zum Abnehmen des Grasfangkorbes 
8 heben Sie den Prallschutz 9 an und 
hängen den Grasfangkorb 8 aus. 

9 an das 
Gerätegehäuse e zurück.
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Mulchkit (siehe Abb. F)
Mulchkit einsetzen

 ♦ Entfernen Sie den Grasfangkorb 8, falls 
eingesetzt.

 ♦ 9 an.
 ♦ Setzen Sie das Mulchkit o ein.
 ♦ 9 auf das 

Mulchkit o. Er hält das Mulchkit o an 
richtiger Position.

Mulchkit entnehmen
 ♦ Entnehmen Sie das Mulchkit o.

Schnitthöhe einstellen (siehe Abb. G)
-

lung der Schnitthöhe
 ■  - große Schnitthöhe
 ■  - mittlere Schnitthöhe
 ■  - mittlere Schnitthöhe
 ■  - geringe Schnitthöhe
 ■  - geringe Schnitthöhe
 ♦ -

henverstellung q vom Gerät weg.
 ♦ -

verstellung q an der Rasterung vorbei 
auf die gewünschte Einstellung der 
Schnitthöhe.

HINWEIS
 ►

einem Zierrasen etwa 25 - 45 mm, bei 
einem Nutzrasen etwa 45 - 65 mm.

 ► Für den ersten Schnitt in der Saison 
sollte eine hohe Schnitthöhe gewählt 
werden.

 ►
örtliche Vorschriften.

Akku-Pack in das Ge-
rät  einsetzen/entnehmen 

Schalten Sie das Gerät aus, und warten Sie 
den Stillstand des Messers ab. Es besteht 
die Gefahr von Personenschäden.

Akku-Pack einsetzen
 ♦

r am Gerätegehäuse an.
 ♦ Zum Einsetzen des Akku-Packs p in 

das Gerät, schieben Sie den Akku-Pack 
p entlang der Führungsschiene in das 
Gerät. Er rastet hörbar ein.

Akku-Pack entnehmen
 ♦

p aus dem Gerät drücken Sie die Ent-
riegelungstaste des Akku-Packs a und 
ziehen den Akku-Pack p heraus.

Akkuzustand prüfen
 ♦ -

stands die Taste Akkuzustand j (siehe 
 

h wie folgt 
angezeigt: 

-
dung 

 
-

den
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Inbetriebnahme

Einschalten
 ♦ Stellen Sie den Mäher auf eine ebene 

Fläche.
 ♦

r am Gerätegehäuse an.
 ♦ Schieben Sie den geladenen Akku-Pack 

p entlang der Führungsschiene in das 
Gerät. Er rastet hörbar ein.

 ♦ Achten Sie vor dem Einschalten darauf, 
dass das Gerät keine Gegenstände be-
rührt.

 ♦ Zum Einschalten betätigen Sie den Ent-
riegelungsknopf i und halten diesen, 
während Sie nun den Starthebel 2 drü-
cken.

 ♦ i 
los.

Ausschalten
 ♦ Zum Ausschalten lassen Sie den Start-

hebel 2 los.

   

 ■ Nach dem Ausschalten des Gerätes 
dreht sich das Messer d noch für ei-
nige Sekunden. Berühren Sie das lau-
fende Messer d nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschäden.

Arbeiten mit dem Rasenmäher

zu einer verstärkten Blattbildung an, lässt 
-

Mähvorgang dichter und es entsteht ein 

Schnitt erfolgt ab etwa April bei einer Auf-
-

vegetationszeit wird der Rasen mindestens 
einmal pro Woche gemäht.

 ♦ Führen Sie das Gerät im Schritttempo 
in möglichst geraden Bahnen. Für ein 
lückenloses Mähen sollten sich die 
Bahnen immer um wenige Zentimeter 
überlappen.

 ♦ Stellen Sie die Schnitthöhe so ein, dass 
das Gerät nicht überlastet wird. Andern-
falls kann der Motor beschädigt werden.

 ♦

beim Rückwärtsgehen und Ziehen des 
Gerätes.

 ♦ Reinigen Sie das Gerät nach jedem Ein-

Unterschied Rasenmähen und Ra-
senmulchen
Bei der Verwendung des Mulchkits o wird 
der Grasschnitt nicht in einem Fangkorb 
aufgefangen sondern zerkleinert und auf 

Rasenschnitt enthalten sind, werden somit 
durch Bodenorganismen abgebaut und 

Rasen muss daher wesentlich seltener ge-
düngt werden.
Grundsätzlich gilt, dass der Rasen relativ 
oft gemäht werden muss, sodass nur in 
geringen Mengen Mulch auf dem Rasen 
verbleibt.
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Am besten ist es daher, den Rasen min-
destens einmal in der Woche zu mulchen 
und den Mäher so einzustellen, dass nur 
ca 40% der Gesamthöhe des Rasens als 
Mulch anfallen. Falls der Mulch sichtbar auf 

Grasfangkorb 8 gearbeitet werden.

Reinigung, Wartung und 

 WARNUNG -
FAHR -
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

-
leitung beschrieben sind, von einer von uns 

-

  Tragen Sie beim Umgang mit dem 
Messer Schutzhandschuhe.

Schalten Sie vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten das Gerät aus, und warten 
Sie den Stillstand des Messers ab. 
Es besteht die Gefahr von 
Personenschäden.

Allgemeine Reinigungs und 
 Wartungsarbeiten

 
 ■ Spritzen Sie den Rasenmäher nicht 

mit Wasser ab. Es besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages.

 ■ -
wenden Sie zum Reinigen eine Bürste 
oder ein Tuch, aber keine Reinigungs- 

 ■ Entfernen Sie nach dem Mähen an-

oder Plastikstück von den Rädern, den 

und dem Messerbereich. Verwenden Sie 

keine harten oder spitzen Gegenstände, 
Sie könnten das Gerät beschädigen.

 ■

Mängel wie lose, abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Prüfen Sie den festen 
Sitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben.

 ■ Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

Ist das Messer stumpf, so kann es von 
-

den. Ist das Messer beschädigt oder zeigt 
eine Unwucht, so muss es ausgewechselt 
werden.

 ♦ Nehmen Sie den Akku-Pack p aus dem 
Gerät.

 ♦

 ♦
halten Sie das Messer d
Sie die Messerschraube s gegen den 

-

Motorspindel f.
 ♦ Bauen Sie das neue Messer d in umge-

kehrter Reihenfolge wieder ein. Achten 
Sie darauf, dass das Messer d richtig 
positioniert und die Messerschraube s 
fest angezogen ist.

Seilzug nachstellen
HINWEIS

 ► Sollte sich der Seilzug mit der Zeit ver-
längert haben, dann nehmen Sie einen 

die Befestigung des Seilzuges wieder 
zu spannen.
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 ♦ 3 und 
1 und die 

6 zusammen, damit das 

Gerätekabel u darf dabei nicht einge-
klemmt werden.

 –  
trocken,

 – -
dern.

 ♦
Sie das Gerät in geschlossenen Räumen 
abstellen.

 ♦ Nehmen Sie den Akku vor einer längeren 

Gerät.
 ■

die Grasfangeinrichtung sauber und frei 
von Rückständen ist. Wenn nötig, mit 
einer weichen trockenen Bürste reinigen.

Ersatzteilbestellung
Ersatzteile bestellen
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende 
Angaben gemacht werden:

 ■ Typ des Gerätes
 ■ Artikelnummer des Gerätes
 ■ Ident-Nummer des Gerätes

www.kompernass.com

HINWEIS
 ► Nicht aufgeführte Ersatzteile 

 
-

line bestellen.

 
 ► Verwenden Sie kein Zubehör welches 

-

und Feuer führen.

Entsorgung
Für Frankreich gilt

Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
-

wortung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge  

durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 

Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
-

betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.
Für den deutschen Markt gilt

das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

zurück zunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
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direkt in den Filialen und Märkten an.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  

-
kus müssen gemäß Richtlinie 

2006/66/EG recycelt werden. Batterien/Ak-
kus sind als Sondermüll zu be handeln und 
müssen daher durch entsprechende Stellen 

-
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-

Batterien/Akkus können giftige Schwerme-
talle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in 

einer separaten Sammlung zu. Geben Sie 
Batterien/Akkus nur im entladenen Zustand 
zurück.

ie Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 

 auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-

Für Spanien gilt:
 

aus Papier und/oder Pappe.

 
aus Plastik und/oder Metall.

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH

-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 

-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 

gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
-

 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 

-

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

-

für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 

-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 



|

Garantieumfang
-

richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.

erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 

beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 

denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

 ■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

 als Nachweis für den 

 ■ -
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 

-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können 
Sie diese und viele weitere 

 
herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf 
parkside-diy.com. Wählen Sie 

-
maske nach den Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 

parkside-diy.com
CH Schweiz 

Tel.: 0800 563 601 
parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

BURGSTRASSE 21

www.kompernass.com



|

Original-Konformitätserklärung
 

Maschinenrichtlinie 
Elektromagnetische Verträglichkeit 
Richtlinie für Geräuschemission 

 
 

Benannte Stelle: 
 

 
 

RoHS-Richtlinie 

oben be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: 

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
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www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 
und können die verfügbaren Ersatzteile einsehen und bestellen.

HINWEIS
 ►

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ►  bei Ihrer Bestellung mit an.
 ► -

teilen möglich ist.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 

d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d'utilisation 
et avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation 
indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les docu-
ments.

Utilisation conforme à l'usage prévu

tonte de pelouses et de gazons dans le 

utilisation dans le domaine du jardinage 
à domicile. Il n'a pas été conçu pour une 
utilisation commerciale continue. En cas 
d'utilisation commerciale, la garantie de-
vient caduque. Toute autre utilisation non 
expressément approuvée dans ce mode 
d'emploi peut endommager l'appareil et 
présenter un risque sérieux pour l'utilisa-

personnes qui ne sont pas familiarisées 
avec ce mode d'emploi ne doivent pas 
utiliser l'appareil. Il est interdit d'utiliser 
l'appareil en cas de pluie ou dans un en-

toute responsabilité pour tous dommages 
résultant de l'utilisation non conforme à sa 
destination ou incorrecte de l'appareil. 

Explication des symboles
Veuillez lire attentivement et 
entièrement le mode d'emploi 
avant la première mise en ser-
vice et le conserver en vue 
d'une réutilisation ultérieure.

 
garanti de l'appareil

Porter des lunettes de protec-

Porter des chaussures de sécu-

Cercle de coupe

 
l'appareil, éteignez-le et retirez 
la batterie.
Faites attention aux pièces 

 
Tenir les pieds et les mains à 

GO STOP Niveau de remplissage du bac 

Step1

Step2

Pour le mettre en marche, ap-
puyez sur le bouton de déver-
rouillage i et maintenez-le tout 
en appuyant maintenant sur le 
levier de démarrage 2.
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1 Poignée étrier
2

3 Vis à oreilles
 Rondelle

4 Rondelle
5 Vis
6

7 Poignée
8 Bac de ramassage
9 Protection contre les chocs
0 Poignée de l'appareil
q

w Roues
e Carter de l'appareil
r Capot du compartiment de la batterie
t Rail de guidage pour le bloc-batterie
z Support de cordon d'alimentation
u  Cordon de l'appareil
i  Bouton de déverrouillage
o

p Bloc-batterie*
a Touche de déverrouillage du bloc-batte-
rie
s Vis de lame
d

f Broche moteur
g Chargeur rapide*
h

j Touche d'état de charge de la batterie
k

l

 

Matériel livré
1 tondeuse à gazon et poignée étrier
2 longerons inférieurs
1 bac de ramassage
1 kit de mulching
2 Serre-câbles
Matériel de montage poignée étrier
1 mode d'emploi

 (courant 

Vitesse à vide n0 3650 min-1

Cercle de coupe 330 mm

Indice de protection IPX1

Volume du bac 

Référence lame 434653/ZU01

 

batteries de la gamme  de Parkside.

 de 

 de Parkside. 

 

.

Nous vous recommandons de recharger 
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Informations relatives aux bruits et aux 
vibrations
Valeur de mesure du bruit déterminée 

niveau de bruit A pondéré typique de l'outil 

Valeur d'émissions sonores
Niveau de pression  

PA = 78,5 dB 

Niveau de puissance  
WA = 86,2 dB 

Garanti 88 dB

Valeur totale des vibrations
Poignée principale ah, 

2

2

REMARQUE
 ►

vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées ont été mesurées 
conformément à une méthode de me-

pour comparer des outils électriques 
entre eux.

 ►
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 

-
minaire de la sollicitation. 

 
 ►

électrique, les émissions de vibrations 

indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et en 
particulier en fonction du type de pi-
èce à usiner.

 
 ► -

té, visant à protéger l'utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de la 
sollicitation vibratoire pendant les 

titre, toutes les parts du cycle de tra-

exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé, mais 

Avertissements de 
 sécurité généraux  pour 

 
 ►

sécurité, les instructions, les illust-

 Ne pas suivre 
les instructions énumérées ci-dessous 
peut provoquer un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.

-
tissements fait référence à votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cordon 

fonctionnant sur batterie (sans cordon d'ali-

Conserver la zone de travail propre et 
bien éclairée.
sombres sont propices aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières.

poussières ou les fumées.
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Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l'écart pendant 

distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.

-

d'adaptateurs avec des outils élec-

adaptés réduisent le risque de choc 
électrique.
Éviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

la pluie ou à des conditions humides. 

outil électrique augmente le risque de 
choc électrique.
Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 

-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, 

parties en mouvement.

le risque de choc électrique.
 En cas d'utilisation d'un outil élec-

-
ment des rallonges adaptées à l'uti-
lisation extérieure.
cordon adapté à l'utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

un emplacement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD).

de bon sens dans votre utilisation de 

-
gué ou sous l'emprise de drogues,  
de l'alcool ou de médicaments. Un 
moment d'inattention en cours d'utilisa-
tion d'un outil électrique peut entraîner 
des blessures graves.
U
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection.
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières,  
les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions ap-
propriées réduisent les blessures.
Éviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.
Retirer toute clé de réglage avant de 

 
-

nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.
Ne pas se précipiter. Garder une posi-

-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.
S'habiller de manière adaptée. Ne pas 

-
ments à distance des parties en mou-
vement.

pris dans des parties en mouvement.



| FR / BE

Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés.  
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.
Ne vous croyez pas en parfaite sécu-
rité et ne négligez pas les règles de 

-
 Une fraction de se-

conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4.  Utilisation et entretien de l'outil 

-

application.
réalise mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
construit.

-
terrupteur ne permet pas de passer 

-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 

dangereux et il faut le réparer.
-

mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 

 
-

tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne 

les présentes instructions de le faire 
fonctionner.
dangereux entre les mains d'utilisateurs 
novices.

Observer la maintenance des outils 
-
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

En cas de dommages, faire réparer 

nombreux accidents sont dus à des ou-
tils électriques mal entretenus.

permettant de couper. -
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

outils à insérer, etc., conformément 
à ces instructions. en tenant compte 
des conditions de travail et du travail 
à réaliser. -

de celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.

-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

outil à accu

avec les chargeurs recommandés par 
le fabricant. Un chargeur compatible 
pour certains types de batteries peut 
provoquer un incendie s'il est utilisé 
avec d'autres batteries.

-
ries peut créer un risque de blessure et 
de feu.
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Tenir les batteries inutilisées à l'abri 
des agrafes, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres objets en métal 
susceptibles de court-circuiter les 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts des batteries peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d'usage incorrect. Éviter tout contact 

de contact involontaire. En cas de 

faut en plus consulter un médecin. 
liquide qui s'écoule des batteries peut 
causer des irritations de la peau ou des 
brûlures.
Ne pas utiliser de batterie endom-

-

comporter de manière imprévisible et 
entraîner un incendie, une explosion ou 
un risque de blessures.
Ne jamais exposer une batterie au feu 
ou à des températures trop élevées. 

explosion.
Suivre toutes les instructions relatives 
à la recharge et ne jamais rechar-
ger la batterie ou l'outil à batterie en 
dehors de la plage de température 

Une recharge incorrecte ou en dehors 
de la plage de températures autorisée 
peut détruire la batterie et augmenter le 
risque d'incendie.

-

piles non rechargeables.

 

Protéger la batterie de la chaleur, p. ex. 
aussi du rayonnement solaire continu, 
du feu, de l'eau et de l'humidité. Il y a 
risque d'explosion.

-
ment des pièces de rechange iden-

Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.
N'utilisez jamais des batteries endom-
magées. 

ou des points de service après-vente 
agréés.

Consignes de sécurité pour les 
 tondeuses à gazon

N'utilisez pas la tondeuse à gazon par 
mauvais temps, en particulier en cas 

Cela réduit le risque 

Inspectez soigneusement la zone de 
travail à la recherche d'animaux sau-
vages.  

blessés par la tondeuse à gazon en 
marche. 
 Examinez soigneusement la zone de 
travail et retirez toutes les pierres, 

-
gers. -
voquer des blessures.

dispositif de coupe ne sont pas usés 
ou endommagés.
endommagées augmentent le risque de 
blessure.

détérioration du bac de ramassage. 
Un bac de ramassage usé ou endomma-
gé augmente le risque de blessures.

-
Un capot de protection 

-
nant pas correctement peut entraîner 
des blessures.
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 Maintenez les ouvertures d'entrée 
d'air de refroidissement exemptes de 
tout dépôt. 
et les dépôts peuvent provoquer une 

-
cendie.
 Portez toujours des chaussures de 

utilisez la tondeuse à gazon. Ne ja-
mais travailler pieds nus ou avec des 
sandales ouvertes. Vous réduisez ainsi 
le risque de vous blesser au pied en cas 
de contact avec la lame de tonte en ro-
tation.

  Portez toujours un pantalon long 

gazon. -
babilité de blessures causées par des 
pièces éjectées.
 Ne pas utiliser la tondeuse dans 
l'herbe mouillée. Marchez, ne courez 
jamais. Vous réduisez ainsi le risque de 
glisser et de tomber, et de vous blesser.
 Ne pas utiliser la tondeuse sur des 
pentes trop abruptes. Cela permet de 
réduire le risque de perdre le contrôle, 
de glisser et de tomber, au risque de 
vous blesser.

-
-

vaillez toujours transversalement à la 
pente, jamais vers le haut ou vers le 

travail. Cela permet de réduire le risque 
de perdre le contrôle, de glisser et de 
tomber, au risque de vous blesser.
Soyez particulièrement prudent 

-

vers vous. Soyez toujours attentif à 
l'environnement. Cela réduit le risque 
de trébuchement pendant le travail.

Ne touchez pas les lames ou autres 
pièces dangereuses encore en mou-
vement. Vous réduisez ainsi le risque de 
vous blesser avec des pièces en mouve-
ment.

-

été retirée avant de retirer les maté-
riaux coincés ou de nettoyer la ton-
deuse. Une mise en marche inattendue 
de la tondeuse peut entraîner de graves 
blessures.

Consignes de sécurité pour la pré-
paration

 ■ Ne permettez jamais à des enfants ou à 
d'autres personnes qui ne connaissent 
pas le mode d'emploi d'utiliser l'ap-

-
teur.

 ■ N'utilisez jamais l'appareil lorsque des 
personnes, en particulier des enfants et 
des animaux domestiques, se trouvent 
à proximité. Ne pas laisser les enfants 
jouer avec l'appareil.

 ■ -
dents ou des dommages causés aux 
personnes ou à leur propriété.

 ■ Contrôlez le terrain sur lequel l'appareil 
est utilisé et éloignez les pierres, bâtons, 

 ■ -
priés, tels que des chaussures solides 
avec des semelles antidérapantes et un 
pantalon long et robuste. N'utilisez pas 
l'appareil si vous marchez pieds nus ou 
si vous portez des sandales ouvertes. 

des ceintures qui pendent.
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 ■ Avant l'utilisation, il convient de toujours 

et l'ensemble de l'unité de coupe ne 
sont pas usés ou endommagés. N'uti-
lisez pas l'appareil si les dispositifs de 
protection (par exemple la protection 
contre les chocs ou le bac de ramas-

ou les boulons manquent, sont usés ou 
endommagés. Ne remplacer les lames 

ou endommagés que par jeux entiers 

 ■ Soyez prudent avec les appareils do-
tés de plusieurs outils de coupe, car le 
mouvement d'une lame peut entraîner la 
rotation des autres lames.

 ■ Utilisez uniquement les accessoires et 
pièces de rechange livrés et recom-

pièces tierces entraîne la perte immé-
diate du droit à la garantie.

 ■ Il convient de remplacer les panneaux 
de signalisation usés ou endommagés.

Consignes de sécurité pour travailler 
avec l'appareil

 
 ■ Ne placez pas vos pieds ou vos mains 

à proximité ou sous des pièces en 
rotation lorsque vous travaillez.  

 ■ Mettez le moteur en marche conformé-
ment aux instructions et uniquement 
lorsque vos pieds sont à une distance 
sûre des outils de coupe.

 ■ N'utilisez pas l'appareil sous la pluie, par 
mauvais temps, dans un environnement 
humide ou sur une pelouse mouillée. 
Travaillez uniquement à la lumière du 
jour ou avec un bon éclairage.

 ■ Ne travaillez pas avec l'appareil si vous 

avoir pris de l'alcool ou des comprimés. 
Faites toujours une pause de travail à 
temps. Toujours procéder avec pru-
dence lors du travail.

 ■ Veillez à avoir une position stable 
lorsque vous travaillez, en particulier en 
pente. Travaillez toujours transversale-
ment à la pente, jamais en montant ou 
en descendant. Soyez particulièrement 
prudent lorsque vous changez de direc-
tion sur une pente. Ne travaillez pas sur 
des pentes trop raides.

 ■ Ne guidez l'appareil qu'en marchant au 
pas. Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous faites demi-tour, lorsque 
vous tirez l'appareil vers vous ou lorsque 
vous marchez à reculons.

 ■ Allumez l'appareil avec précaution en 
suivant les instructions de ce mode 
d'emploi. Veillez à respecter une dis-

lames en rotation.
 ■ Ne basculez pas l'appareil au démar-

rage, sauf si cela s'avère nécessaire 
pour démarrer dans de l'herbe haute. 

-
puyant sur le guidon de manière à ce 
que les roues avant soient légèrement 

mains sont en position de travail avant 
de remettre l'appareil sur le sol.

 ■ Ne travaillez jamais sans bac de ra-
massage ou sans protection contre les 
chocs. Tenez-vous toujours à distance 
de l'ouverture d'éjection.

 ■ Ne démarrez pas le moteur lorsque vous 
vous trouvez devant la goulotte d'éjec-
tion.

 ■  
Il y a risque de blessure.
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 ■ Il ne faut pas soulever ou transporter 
l'appareil tant que le moteur tourne. Étei-

pour le transport, lorsque vous traversez 
des surfaces autres que des pelouses 
et lorsque l'appareil est amené vers et 
depuis les surfaces à tondre.

 ■ Maintenez toujours l'ouverture d'éjection 
de l'herbe propre et dégagée. N'enlevez 
l'herbe coupée que lorsque l'appareil est 

 ■ Ne laissez jamais l'appareil sans surveil-
lance sur le lieu de travail.

 ■ Ne travaillez pas avec un appareil en-

l'autorisation du fabricant. N'utilisez 
jamais l'appareil si les dispositifs de pro-
tection ou les protections sont endom-
magés ou si les dispositifs de sécurité 

de ramassage d'herbe font défaut.
 ■ Ne forcez pas votre appareil. Ne travail-

lez que dans la plage de puissance indi-

régulateur sur le moteur. Ne pas utiliser 
de machines de faible puissance pour 
des travaux lourds. N'utilisez pas votre 

pas destiné.
 ■ N'utilisez pas l'appareil à proximité de 

non-respect de cette consigne peut 
entraîner un risque d'incendie ou d'ex-
plosion.

 ■ Éteignez l’appareil et retirez la batterie. 
Assurez-vous que toutes les pièces mo-
biles sont immobiles :

 – chaque fois que vous quittez l'appa-
reil et lorsqu'il n'est pas utilisé,

 – avant de débloquer ou d'éliminer les  
obstructions dans le canal d'éjection,

 – -
tervenir sur l'appareil,

 – lorsqu'un corps étranger a été heurté.  
Recherchez d'éventuels dommages 

-
tions nécessaires avant de redémar-
rer et de travailler avec l'appareil,

 – si l'appareil se met à vibrer de ma-
nière inhabituelle, un contrôle immé-
diat s'impose.

 – Veillez à ce que tous les écrous, bou-
lons et vis soient bien serrés.

 – -
dommagé.

 –
des pièces endommagées.

 ■ Ne placez jamais vos mains ou vos 
pieds à proximité ou sous des pièces en 
rotation. Ne vous placez jamais devant 
l'ouverture d'éjection de l'herbe.

Consignes de sécurité pour  
l'entretien et le stockage

 ■ -
ger  
l'appareil dans un local fermé.

 ■
veillez à ce que les lames de coupe 

la source de tension est coupée.
 ■ Veillez à ce que tous les écrous, boulons 

et vis soient bien serrés et que l'appareil 
soit en état de fonctionner en toute sé-
curité.

 ■ N'essayez pas de réparer l'appareil 

en conséquence. Tous les travaux qui ne 
sont pas indiqués dans ce mode d'em-

des services après-vente  
habilités par nos soins.

 ■ Conservez l'appareil dans un endroit sec 
et hors de portée des enfants.



FR / BE |

 ■ Manipulez votre appareil avec soin. 
Conserver les outils tranchants et 

-
vail et en toute sécurité. Respectez les 
consignes d'entretien.

 ■ Portez des gants de protection lorsque 
vous changez de dispositif de coupe.

 ■ -
massage n'est ni usé ni déformé. Pour 
des raisons de sécurité, remplacez les 

réglage des lames, faites très attention à 
ne pas vous coincer les doigts entre les 

la machine.
 ■

de rechange validés par le fabricant sont 
utilisés.

 ■ Ne pas exposer les outils électriques à 

pénétration d'eau à l'intérieur d'un outil 
électrique augmente le risque de choc 
électrique.

 ■ N'utilisez aucun accessoire qui n'ait été 

entraîner une électrocution ou un incen-
die.

Avertissements de sécurité relatifs 
aux chargeurs

 ■ -
sé par des enfants à partir 

-
sonnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dispo-
sant de peu d'expérience 
et/ou de connaissances, à 
condition qu'ils soient sur-
veillés ou qu'ils aient été ini-

tiés à l'utilisation sécurisée 
de l'appareil et qu'ils aient 
compris les dangers en ré-
sultant.  
Ne pas laisser les enfants 

nettoyage et la maintenance 
utilisateur ne doivent pas 

s'ils ne sont pas surveillés.
 ■ Si le cordon d'alimentation 
de cet appareil est endom-

par le fabricant, son service 
après-vente ou une per-

-

une exploitation en intérieur.

 
 ■ Si le cordon d'alimentation de cet 

remplacé par le fabricant, son ser-
vice après-vente ou une personne de 

risque.
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Avant la mise en service

 
 ►

du chargeur avant d'en retirer le bloc-
batterie p ou de le mettre en place.

REMARQUE
 ► Ne chargez jamais le bloc-batterie 

lorsque la température ambiante est 

rester stockée pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulière-

frais et sec dans une température am-
 

 ♦ Placez le bloc-batterie p dans le char-

 ♦
k s'allume 

en rouge.
 ♦ l vous signale 

que l'opération de recharge est terminée 
et que le bloc-batterie p
utilisé.

 
 ♦ k se met 

batterie p

 ♦
k l
que le bloc-batterie p est défectueux.

 ♦ Éteignez le chargeur pendant au moins 
-

Montage
   

 ►
l'appareil, éteignez-le et retirez la batterie.

 ■ Portez des gants de protection.
 ■

vous sentez capable.
 ■ En cas d'incertitude, adressez-vous à 

un spécialiste ou directement à notre 
service.

Monter la tringlerie de la poignée 

Monter les longerons inférieurs
 ♦ Insérez les deux longerons inférieurs 

6 dans le logement sur le carter de la 
tondeuse.

 ♦ Fixez la barre inférieure 6 avec les ron-
delles  fournies et les vis à oreilles 3.

 ♦ Fixez la poignée étrier 1 aux longerons 
inférieurs 6 à l’aide des vis 5, rondel-
les 4 et écrous à ailettes 3 fournis.   
Trois positions sont possibles. 
Pour le réglage le plus élevé, sélection-
nez le trou de montage supérieur. 
Pour le réglage le plus bas, utilisez le 
trou de montage le plus bas. 

-
liore considérablement le confort et la 

Monter le support de cordon d'alimenta-

 ♦ Clipsez les supports de cordon d'ali-
mentation z sur le longeron inférieur 6 
et la poignée étrier 1 et utilisez-les pour 

u.

REMARQUE
 ► Si vous desserrez les écrous à ailet-

3, vous pouvez rabattre la poig-
1 vers le bas pour ranger 

u ne soit pas coincé.
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Monter le bac de ramassage 

 ♦
structure tubulaire.

 ♦ Insérez la poignée 7 du bac de ramas-
sage 8 dans le logement prévu à cet 

ramassage 8.

   

 ► Il est interdit de travailler avec la tonde-
use sans protection contre les chocs 
9 ou sans bac de ramassage 8. Il y a 
risque de blessure.

Utilisation
   

 ► -

moteur est coupé et que la lame est 

corporelles.

 
lame.

Accrocher/décrocher le bac de 

REMARQUE
 ► o est prémonté à la 

livraison.
 ♦ Pour accrocher le bac de ramassage 8, 

soulevez la protection contre les chocs 
9 et accrochez le bac de ramassage 8.

 ♦ Rabattez la protection contre les chocs 9 
sur le bac de ramassage. Elle maintient le 
bac de ramassage 8 en position correcte.

 ♦ Pour retirer le bac de ramassage 8, 
soulevez la protection contre les chocs 
9 et décrochez le bac de ramassage 8. 
Rabattez la protection contre les chocs 
9 sur le carter de l'appareil e.

Mettre en place le kit de mulching
 ♦ Retirez le bac de ramassage 8, s'il est 

en place.
 ♦ 9.
 ♦ Mettez le kit de mulching o en place.
 ♦ Rabattez la protection contre les chocs 

9 sur le kit de mulching o. Il maintient 
le bac de ramassage o en position cor-
recte.

Retirer le kit de mulching
 ♦ Retirez le kit de mulching o.

-
glage de la hauteur de coupe

 ■  - grande hauteur de coupe
 ■  - hauteur de coupe moyenne
 ■  - hauteur de coupe moyenne
 ■  - petite hauteur de coupe
 ■  - petite hauteur de coupe
 ♦ Poussez le levier de réglage de la hau-

teur de coupe q pour l'éloigner de 
l'appareil.

 ♦ Faites passer le levier de réglage de 
la hauteur de coupe q devant le cran 
jusqu'au réglage souhaité de la hauteur 
de coupe.

REMARQUE
 ►

d'environ 25 à 45 mm pour un gazon 

gazon fonctionnel.
 ► Pour la première coupe de la saison, il  

convient de choisir une hauteur de 
coupe élevée.

 ► Veuillez respecter les directives locales 
et les règlementations sur le bruit.
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Mettre le bloc-batterie dans l'appa-

 
lame. Il y a un risque de blessures corpo-
relles.

Mettre le bloc-batterie en place
 ♦ Soulevez le cache transparent r sur le 

carter de l'appareil.
 ♦ Pour insérer le bloc-batterie p dans 

l'appareil, faites glisser le bloc-batterie 
p dans l'appareil le long du rail de gui-
dage. Il s'enclenche de manière audible.

Retirer le bloc-batterie
 ♦ Pour retirer le bloc-batterie p de l'ap-

pareil, appuyez sur la touche de déver-
rouillage du bloc-batterie a et retirez le 
bloc-batterie p  
de l'appareil.

Contrôler l'état de la batterie
 ♦

sur la touche d'état de la batterie j (voir 
 

-
-

chage de la batterie h  
-

male  
 

batterie

Mise en service

Allumer
 ♦ Placez la tondeuse sur une surface 

plane.
 ♦ Soulevez le cache transparent r sur le 

carter de l'appareil.
 ♦ Faites glisser le bloc-batterie chargé p 

dans l'appareil le long du rail de gui-
dage. Il s'enclenche de manière audible.

 ♦ Avant de mettre l'appareil en marche, 
veillez à ce qu'il ne touche aucun objet.

 ♦ Pour le mettre en marche, appuyez sur 
le bouton de déverrouillage i et mainte-
nez-le tout en appuyant maintenant sur 
le levier de démarrage 2.

 ♦ Relâchez le bouton de déverrouillage i.

Éteindre
 ♦ 2.

   

 ■ Après avoir éteint l'appareil, la lame d 
continue de tourner pendant quelques 
secondes. Ne touchez pas la lame en 
mouvement d.  
Il y a un risque de blessures corporel-
les.

Travailler avec la tondeuse à gazon
Une tonte régulière stimule la plante her-
bacée pour qu'elle produise davantage 
de feuilles, tout en tuant parallèlement les 
adventices. C'est pourquoi, après chaque 
tonte, le gazon est plus dense, ce qui per-
met d'obtenir un gazon résistant de ma-

partir d'avril environ, lorsque la hauteur de 
croissance est de 70 à 80 mm. En période 

tondu au moins une fois par semaine.
 ♦ Guidez l'appareil au pas en suivant des 

trajectoires aussi droites que possible. 
Pour une tonte sans discontinuité, les 
laizes de tonte doivent toujours se che-
vaucher de quelques centimètres.

 ♦ Réglez la hauteur de coupe de manière 
à ne pas surcharger l'appareil. Vous ris-
quez sinon d'endommager le moteur.

 ♦
transversalement à la pente. Soyez par-
ticulièrement prudent lorsque vous recu-
lez ou tirez l'appareil.

 ♦ Nettoyez l'appareil après chaque utili-
sation comme décrit au chapitre "Net-
toyage, entretien et stockage".
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 mulching
En utilisant le kit de mulching o, l'herbe 
coupée n'est pas collectée dans un bac de 
ramassage mais broyée et répartie sur la 
pelouse.   

les tontes de gazon sont ainsi décompo-
sées par les organismes du sol et forment 

-
tivement souvent, de sorte qu'il ne reste 
qu'une petite quantité de mulch à la surface.
Il est donc préférable de mulcher la pelouse 
au moins une fois par semaine et de régler 
la tondeuse de manière à ce que seuls 40% 
environ de la hauteur totale de la pelouse 
soient produits sous forme de mulch. Si 
le mulch reste visible sur la pelouse (par 
exemple lors de la première tonte de l'année 

-
lé de travailler avec le bac de ramassage 8.

Nettoyage, entretien et 
 stockage

 AVERTISSEMENT RISQUE DE  

tout travail sur l'appareil, étei-
gnez-le et retirez la batterie.

pas décrits dans ce mode d'emploi par un 
service après-vente agréé par nos soins. 
N'utilisez que des pièces d'origine.

  Portez des gants de protection 
lorsque vous manipulez la lame.

 et attendez 
-

res corporelles.

Nettoyage et entretien général

 
 ■ N'aspergez pas la tondeuse à gazon 

d'eau. Il y a un risque de choc élec-
trique.

 ■ Conservez toujours l'appareil propre. 
Pour le nettoyage, utilisez une brosse 

ou de solvants.
 ■ Après la tonte, enlevez les résidus 

végétaux collés sur les roues, les 
-

tion et la zone des lames à l'aide d'un 

N'utilisez pas d'objets durs ou poin-

l'appareil.
 ■

la tondeuse ne présente pas de dé-

desserrées, usées ou endommagées. 

et vis sont bien serrés.
 ■ -

tifs de protection ne sont pas endom-

Remplacez-les si nécessaire.

Si la lame est émoussée, un atelier spécia-
-

gée ou présente un déséquilibre, il faut la 
remplacer.

 ♦ Retirez le bloc-batterie p de l'appareil.
 ♦ Retournez l'appareil.
 ♦ Utilisez des gants robustes et tenez 

fermement la lame d
de la lame f de la broche du moteur f 
dans le sens inverse des aiguilles d'une 

 ♦ Remontez la nouvelle lame d dans 
l'ordre inverse. Veillez à ce que la lame 
d soit correctement positionnée et que 
la vis de la lame s soit bien serrée.
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Réajuster le câble
REMARQUE

 ► Si le câble de commande s'est allongé 
avec le temps, utilisez une clé six pans 

 ♦ écrous à ailettes 3 et re-
pliez la poignée étrier 1 et les longerons 
inférieurs 6 pour que l'appareil prenne 

u

opération.
 –

 – hors de portée des enfants.
 ♦ -

ger l'appareil dans un local fermé.
 ♦ Retirez la batterie de l'appareil avant un  

 ■ Avant le stockage, assurez-vous que 
le bac à herbe est propre et exempt de 
débris. Si nécessaire, nettoyez avec une 
brosse douce et sèche.

Commande de pièces de 
 rechange
Commander des pièces de rechange

-
nies lors de la commande de pièces de 

 ■ Type de l'appareil
 ■ Référence de l'appareil
 ■

Vous trouverez les prix et informations ac-
tuels à l'adresse
www.kompernass.com

REMARQUE
 ►

notre service après-vente.

 
 ► N'utilisez aucun accessoire qui n'a pas 

peut entraîner une électrocution et un 
incendie.

Mise au rebut

sont recyclables, soumis à une responsa-
bilité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

Ne jetez pas les outils élec-
-

-
belle barrée sur roues, indique que cet ap-

Cette directive stipule que vous ne devez 

les ordures ménagères, mais le rapporter 
aux points de collecte, aux centres de re-
cyclage ou aux entreprises de gestion des 

 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l’en-
vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.

Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-

clage du produit usagé.
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Ne jetez pas les accus dans  

le pack d’accus et/ou l’appareil 
auprès des points de collecte existants. 

obligatoirement recyclés dans le respect 
de l’environnement par les entités corres-
pondantes (commerçants, revendeurs spé-
cialisés, services municipaux, entreprises 

-
teries peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques. 
Par conséquent, ne jetez pas les piles/bat-
teries dans les ordures ménagères, rappor-
tez-les au contraire à un point de collecte 
séparé. Ne rapportez les piles/batteries 
qu’à l’état déchargé.

-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

-
-

nement. 
-

-
-

 
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.

-
ments en papier et/ou en carton.

-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie

d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-

éventuellement déjà présents à l’achat 

le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 

-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 

d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 

usage privé et ne convient pas à un usage 

cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation

pendant le cours de la garantie commer-
-

une remise en état couverte par la garantie, 

garantie qui restait à courir. Cette période 
-

-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 

la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation

au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-

-

lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation

échéant :
 – -

née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 

ou de modèle ;
 – -

teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 

-

connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.
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 consommation

se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

des défauts cachés de la chose vendue qui 

la destine, ou qui diminuent tellement cet 
-

délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 
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Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie

d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la ré-
paration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés

la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-

éventuellement déjà présents à l’achat 

le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
-

mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.

vices de matériel et de fabrication. -
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 

-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 

d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 

usage privé et ne convient pas à un usage 

cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.
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cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 

l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

BURGSTRASSE 21
UM

www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
-

-
sente que ce produit est en  

Directive relative aux machines 

Directive relative aux émissions sonores 
 

 
 

 
Westendstr. 199, 80686 Munich, Allemagne 

 

Directive RoHS 
-

certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, le 06/12/2024

 
Semi Uguzlu
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Commande d‘une batterie de rechange et d‘un chargeur
Sur Internet, vous pouvez commander confortablement une batterie de rechange ou un 
 chargeur sur  www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/tablette.  
Ce code QR vous donne un accès direct à notre site web sur  
lequel vous pouvez visualiser et commander les pièces de  
rechange disponibles. 

REMARQUE
 ► Si vous rencontrez des problèmes avec la commande en ligne, vous pouvez vous 

adresser par téléphone ou par e-mail à notre Centre de service après-vente. 
 ►
 ►

pour tous les pays de livraison.
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Inleiding

van uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee 
gekozen voor een hoogwaardig product. 

-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 

-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met  de 
bestemming

maaien van gazons en grasvelden in de 

continu bedrijfsmatig gebruik. Bij bedrijfs-
matig gebruik vervalt de garantie. Elk ander 
gebruik dat in deze gebruiksaanwijzing niet 
uitdrukkelijk wordt toegestaan, kan schade 
aan het apparaat veroorzaken en tot ernstig 

-
paraat is alleen bestemd voor gebruik door 

 
en personen die niet vertrouwd zijn met 
deze gebruiksaanwijzing, mogen het appa-

het apparaat te gebruiken als het regent en 
-

vaardt geen aansprakelijkheid voor schade 
die voortvloeit uit oneigenlijk gebruik of 
door een verkeerde bediening.

Toelichting bij de pictogrammen

gebruiksaanwijzing aandachtig 
in zijn geheel door en bewaar 
deze voor toekomstig gebruik.

Gegarandeerd eluidsvermogens-
niveau van het apparaat

Maaicirkel

Schakel, voordat u werkzaam-
heden aan het apparaat uitvoert, 
eerst het apparaat uit en verwij-
der de accu.

 
-

stand houden!

Voorzichtig - scherpe messen!  
Voeten en handen uit de buurt  
houden.  

GO STOP

Vulpeil grasopvangbak!

Step1

Step2

 
de ontgrendelknop i en houdt 
u deze ingedrukt terwijl u op de 
starthendel 2 drukt.
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Onderdelen
1 Beugelgreep
2 Starthendel
3 Vleugelschroeven

 Sluitring
4 Sluitring
5 Schroef
6

7

8 Grasopvangbak
9 Stootbescherming
0

q

w Wielen
e Apparaatbehuizing
r Afdekking voor accuvak
t Geleider voor het accupack
z

u Apparaatkabel
i

o Mulchkit
p Accupack*
a  
 accupack
s Messchroef
d Mes
f Motorspil
g Snellader*
h Accu-display-led
j Toets accutoestand
k Rode controle-led voor opladen
l Groene controle-led voor opladen

-

Inhoud van het pakket
1 grasmaaier en beugelgreep
2 onderbalken
1 grasopvangbak
1 mulchkit

Montagemateriaal beugelgreep
1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Nominale spanning  20 V 

0 3650 min-1

Mesbreedte 325 mm
Maaicirkel 330 mm
Maaihoogte 25–65 mm
Beschermingsgraad IPX1
Gewicht ca. 10 kg
Volume  
grasopvangbak 32 l
Mes  
onderdeelnummer 434653/ZU01

van de serie  van Parkside worden 
gebruikt.

 van Parkside 
mogen alleen met opladers uit de serie 

 van Parkside worden opgeladen. 

We adviseren u om dit apparaat uitsluitend 
 

.

We adviseren u om deze accu's met de 
volgende opladers op te laden:  
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Geluids- en trillingsgegevens
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 

-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:
Geluidsemissiewaarde

PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Gegarandeerd 88 dB

Totale trillingswaarde
h, 

2

2

OPMERKING
 ►

de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstel-
ling gemeten en kunnen ook worden 
gebruikt voor de vergelijking van een 
elektrisch gereedschap met een  
ander elektrisch gereedschap.

 ►
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belas-
ting. 

 
 ►

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de  
vermelde waarden, afhankelijk van de 
aard en het gebruik van het elektrische 
gereedschap, en in het bijzonder af-
hankelijk van het soort werkstuk dat 
wordt bewerkt.

 
 ► Er moeten veiligheidsmaatregelen ter 

bescherming van de bediener worden 
vastgesteld op basis van een inschat-
ting van de trillingsbelasting tijdens 
de feitelijke gebruiksomstandighe-
den (hierbij dient rekening te worden 
gehouden met alle aspecten van de 
bedrijfscyclus, bijvoorbeeld perioden 
waarin het gereedschap is uitge-
schakeld en perioden waarin het ge-
reedschap weliswaar is ingeschakeld 

Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 
 ►

aanwijzingen, afbeeldingen en tech-
nische gegevens van dit elektrische 
gereedschap.
volgende aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en  
instructies voor toekomstig gebruik.

-
trekking op elektrisch gereedschap dat op 

-
trisch gereedschap dat op accu's werkt 

Houd uw werkomgeving schoon en 
goed verlicht. Wanorde en een niet-ver-
lichte werkomgeving kunnen leiden tot 
ongelukken.
Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke 
omgevingen waarin zich brandbare 

-
den. Elektrisch gereedschap geeft von-
ken af die stof of dampen kunnen doen 
ontvlammen.
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Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Als u 
afgeleid raakt, zou u de controle over het 
elektrische gereedschap  
kunnen verliezen.

2.  Elektrische veiligheid
De stekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-
kele wijze worden veranderd.  
Gebruik geen verloopstekker in com-
binatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen.
en passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.
Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals buizen, 
verwarmingen, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico op 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.
Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.
Gebruik het snoer niet voor oneigen-
lijke doeleinden, bijvoorbeeld om het 
elektrische gereedschap te dragen, 
om het gereedschap op te hangen of 
om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt 
van hitte, olie, scherpe randen of be-
wegende onderdelen. Beschadigde of 
in de war geraakte snoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.
 Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap in de open lucht ver-
lengsnoeren die ook geschikt zijn 
voor gebruik buiten.
een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buiten, vermindert het risico op 
een elektrische schok.

Gebruik een aardlekschakelaar als 
het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving 
onvermijdelijk is.
aardlekschakelaar vermindert het risico 
op een elektrische schok.

Wees alert, let op wat u doet en ge-
bruik uw gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap al 
tot ernstig letsel leiden.
Draag persoonlijke beschermings-
middelen en draag altijd een veilig-
heidsbril.
beschermingsmiddelen zoals een stof-
masker, antislipveiligheidsschoenen, een 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, 
afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische gereedschap, vermin-
dert het risico op letsel.
Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Zorg ervoor dat het elektrische ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op de netvoeding en/of 
de accu, het optilt of draagt. Als u bij 
het dragen van elektrisch gereedschap 
uw vinger op de aan-uitknop houdt of 
als u een reeds ingeschakeld elektrisch 
gereedschap op de netvoeding aansluit, 
kan dit tot ongelukken leiden.
Verwijder het afstelgereedschap of 
de sleutel voordat u het elektrische 
gereedschap aanzet. Gereedschappen 
of moersleutels die zich in een draaiend 
onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevinden, kunnen letsel veroor-
zaken.
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Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stabiel staat en 
altijd uw evenwicht bewaart.
manier kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter 
onder controle houden.
Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar 
en kleding uit de buurt van bewegen-
de onderdelen.
sieraden of haren kunnen door bewe-
gende onderdelen gegrepen worden.
Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt.
van een stofafzuiging kan risico's door 
stof beperken.

gevoel van veiligheid en negeer de 
veiligheidsregels voor elektrisch ge-
reedschap niet, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. -
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

4.  Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap
Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaam heden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met een 
passend elektrisch gereedschap werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de aan-uitknop defect is. 
Elektrisch gereedschap dat niet meer 
kan worden aan- of uitgezet, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, opzetgereedschappen 
verwisselt of het elektrische gereed-
schap weglegt. -
gel voorkomt dat het elektrische gereed-
schap onbedoeld kan worden gestart.
Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor 
dat het elektrische gereedschap 
niet wordt gebruikt door personen 
die er niet mee vertrouwd zijn of die 
deze instructies niet hebben gelezen. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als 
het door onervaren personen wordt ge-
bruikt.
Onderhoud elektrisch gereedschap en 
hulpstukken zorgvuldig. Controleer of 
bewegende onderdelen naar behoren 
werken en niet klemmen en of er geen 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn dat de werking van het 
elektrische gereedschap wordt aan-

vóór de ingebruikname van het elek-
trische gereedschap repareren. Veel 
ongelukken zijn het gevolg van slecht 
onderhoud van elektrisch gereedschap.
Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te sturen.
Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-
stemming met deze instructies. Houd 
daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-
zaamheden.
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.
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Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en grijpvlakken is 
een veilige bediening en beheersing van 
het elektrische gereedschap in onvoor-
ziene situaties niet mogelijk.

accugereedschap

oplader die door de fabrikant wordt 
aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als 
een oplader die voor een bepaald type 
accu's bestemd is, voor andere accu's 
wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
accu's in de elektrische apparaten. 

verwondingen en brandgevaar leiden.
Houd de niet-gebruikte accu uit de 
buurt van paperclips, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven en andere kleine 
metalen voorwerpen die een over-
brugging van de contacten kunnen 
veroorzaken. 
accucontacten kan leiden tot brandwon-
den of brand.
Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit 
de accu lekken. Vermijd het contact 
ermee. Spoel bij onbedoeld contact 
weg met water. Raadpleeg bovendien 
een arts als er vloeistof in de ogen 
komt. -
den tot huidirritatie of brandwonden.
Gebruik geen beschadigde of gemo-

Beschadigde of gemo-
-

spelbaar gedragen en leiden tot brand, 
explosies of letselgevaar.
Stel een accu niet bloot aan vuur of te 
hoge temperaturen. Vuur of tempera-

explosie veroorzaken.

Neem alle aanwijzingen voor het op-
laden in acht en laad de accu of het 
accugereedschap nooit op buiten het 
in de gebruiksaanwijzing aangegeven 
temperatuurbereik. Bij verkeerd opla-
den of opladen buiten het toegestane 
temperatuurbereik kan de accu stuk-
gaan en kan het brandgevaar toenemen.

-
-

cu's nooit op.

 

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. van 
continu zonlicht, en tegen vuur, water en 
vocht.  
Er bestaat explosiegevaar.

-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
Pleeg nooit onderhoud aan bescha-
digde accu's. -
heden aan accu's mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door de fabrikant of 
een bevoegde klantenservice.

Veiligheidsvoorschriften voor 
 grasmaaiers

Gebruik de grasmaaier niet bij slecht 
weer, vooral niet bij onweer. -
mindert het risico om door de bliksem te 

Inspecteer het werkgebied grondig 
op wilde dieren. Wilde dieren kunnen 
gewond raken door de werkende gras-
maaier. 
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 Inspecteer het werkgebied grondig 
en verwijder alle stenen, stokken, 
draden, botten en andere oneigenlijke 
voorwerpen. Weggeslingerde voorwer-
pen kunnen verwondingen veroorzaken.
Controleer voordat u de grasmaaier 
gebruikt altijd of het maaimes en het 
maaidek niet versleten of beschadigd 
zijn. Versleten of beschadigde onderde-
len verhogen het risico op letsel.
 Controleer de grasopvangeenheid 
regelmatig op slijtage. Een versleten 
of beschadigde grasopvangeenheid ver-
hoogt het risico op letsel.

hun plaats. Beschermingsafdekkingen 
moeten correct werken zijn en correct 
zijn bevestigd. Een losse, beschadigde 
of niet goed werkende beschermingsaf-
dekking kan letsel veroorzaken.
Houd de inlaatopeningen voor koele 
lucht vrij van afzettingen. Geblokkeer-
de luchtinlaten en afzettingen kunnen 
leiden tot oververhitting of brandgevaar.
Draag bij gebruik van de grasmaaier  
altijd antislipveiligheidsschoenen. 
Werk nooit op blote voeten of met 
open sandalen. 
op letsel aan de voeten wanneer deze in 
contact komen met het draaiende maai-
mes.
Draag bij gebruik van de grasmaaier 
altijd een lange broek. Blote huid ver-
hoogt de kans op letsel door weggeslin-
gerde voorwerpen.
 Gebruik de grasmaaier niet voor nat 
gras. Maai stapvoets lopend, loop 
nooit hard.
uitglijden en vallen, wat tot letsel kan lei-
den.
 Gebruik de grasmaaier niet op te stei-
le hellingen. 
controleverlies, uitglijden en vallen, wat 
tot letsel kan leiden.

  Als u op een hellend vlak werkt, zorg 
dan dat u stevig staat; werk altijd 
dwars op de helling, nooit omhoog of 
omlaag, en wees uiterst voorzichtig 
als u van werkrichting verandert. 
vermindert het risico op controleverlies, 
uitglijden en vallen, wat tot letsel kan lei-
den.
Wees vooral voorzichtig wanneer u 
achteruit maait of wanneer u de maai-

de omgeving.
struikelen tijdens het werk.

n)  Raak geen messen of andere gevaar-
lijke onderdelen aan die nog bewe-
gen.
door bewegende onderdelen.
Zorg ervoor dat alle schakelaars zijn 
uitgeschakeld en dat de accu ver-
wijderd is voordat u vastzittend ma-
teriaal verwijdert of de grasmaaier 
reinigt.
grasmaaier kan ernstig letsel veroorza-
ken.

Veiligheidsvoorschriften voor de 
voorbereiding

 ■
kinderen of andere personen die de ge-
bruiksaanwijzing niet kennen. Plaatselij-
ke bepalingen kunnen de minimumleef-
tijd van de bediener voorschrijven.

 ■ Gebruik het apparaat nooit als er men-
sen, met name kinderen, en huisdieren 

met het apparaat spelen.
 ■

bedient, is verantwoordelijk voor onge-
vallen of schade die andere mensen of 
de eigendommen van andere mensen 
wordt berokkend.

 ■ Controleer het terrein waarop het appa-
raat wordt gebruikt en verwijder stenen, 
takken, draden of andere oneigenlijke 
voorwerpen, die gegrepen en weggeslin-
gerd kunnen worden.
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 ■ -
vige schoenen met antislipzolen en een 
stevige lange broek. Gebruik het appa-
raat niet als u op blote voeten loopt of 

kleding of kleding met loshangende 
koordjes of riemen.

 ■ Voorafgaand aan het gebruik moet altijd 
door visuele inspectie worden gecontro-
leerd of het maaimes, de bevestigings-
bouten en de volledige maaieenheid 
zijn versleten of beschadigd. Gebruik 
het apparaat niet wanneer beveiligings-
voorzieningen (bijv. stootbeveiliging of 

maaieenheid of bouten ontbreken, ver-
sleten zijn of beschadigd zijn. Versleten 
of beschadigde maaimessen en beves-
tigingsbouten mogen alleen paarsgewijs 
worden vervangen om onbalans te voor-
komen.

 ■ Wees voorzichtig met apparaten die 
meerdere maaimessen hebben, omdat 
de beweging van het ene mes de andere 
messen kan doen draaien.

 ■ Gebruik alleen door de fabrikant gelever-
de en aanbevolen vervangingsonderde-
len en accessoires. Bij gebruik van on-
derdelen van andere fabrikanten vervalt 
de aanspraak op garantie onmiddellijk.

 ■ Versleten of beschadigde bordjes moe-
ten worden vervangen.

Veiligheidsvoorschriften voor het 
werken met het apparaat

 
 ■

voeten of handen in de buurt van of 
onder draaiende onderdelen.  
Er bestaat letselgevaar!

 ■ Zet de motor aan volgens de instructies 
en alleen als uw voeten zich op veilige 
afstand van de maaimessen bevinden.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de regen, bij 
slecht weer, in een vochtige omgeving of 
op nat gras. Werk alleen bij daglicht of 
toereikende verlichting.

 ■ Werk niet met het apparaat als u moe 
of ongeconcentreerd bent of na gebruik 

tijd een werkpauze in. Gebruik uw ge-
zond verstand tijdens het werken.

 ■ Zorg ervoor dat u veilig en stabiel staat 
tijdens het werken, vooral op hellingen. 
Werk altijd dwars op de helling, nooit 
omhoog of omlaag. Wees vooral voor-
zichtig bij verandering van de maairich-
ting op een helling. Werk niet op te steile 
hellingen.

 ■ Beweeg het apparaat alleen stapvoets 
voort. Wees vooral voorzichtig als u het 
apparaat omdraait, naar u toe trekt of 
achteruit loopt.

 ■ Schakel het apparaat voorzichtig in vol-
gens de instructies in deze gebruiksaan-
wijzing. Zorg voor voldoende afstand tus-
sen de voeten en de draaiende messen.

 ■
behalve wanneer dit nodig is bij het 
starten in hoog gras. In dat geval kan-
telt u het apparaat door op de greep-
balk te drukken, zodat de voorwielen 
van het apparaat iets omhoog komen. 
Controleer altijd of beide handen in de 
werkstand staan voordat u het apparaat 
terugzet op de grond.

 ■ Werk nooit zonder grasopvangbak of 
stoot bescherming. Blijf altijd uit de buurt 
van de uit werpopening.

 ■ Start de motor niet als u voor de uit-
werpschacht staat.

 
 ■  

Er bestaat letselgevaar.
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 ■ -
tild of vervoerd zolang de motor draait. 
Schakel het apparaat uit wanneer het 
gekanteld moet worden voor transport, 
wanneer u over andere oppervlakken 
dan gazons rijdt en wanneer u het ap-
paraat verplaatst van en naar de opper-
vlakken die gemaaid moeten worden.

 ■
schoon en vrij. Verwijder maaisel alleen 
als het apparaat stilstaat.

 ■ -
ter op de werkplek.

 ■ Werk niet met een beschadigd, onvol-
ledig of zonder toestemming van de 
fabrikant omgebouwd apparaat. Gebruik 
het apparaat nooit met beschadigde be-
schermingsvoorzieningen of afschermin-
gen of zonder veiligheidsvoorzieningen 

-
zieningen.

 ■ Voorkom overbelasting van het appa-
raat. Werk alleen binnen het opgegeven 
vermogensbereik en wijzig de regelaar-
instellingen van de motor niet. Gebruik 
geen machines met weinig ver mogen 
voor zwaar werk. Gebruik het apparaat 
niet voor doeleinden waarvoor het niet 
bestemd is.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 

bestaat er brand- of explosiegevaar.
 ■ Schakel het apparaat uit en haal de accu 

eruit. Vergewis u ervan dat alle bewe-
gende onderdelen stilstaan:

 – altijd wanneer u het apparaat achter-
laat en wanneer het niet in gebruik is,

 – voordat u blokkeringen wegneemt of 
verstoppingen in het uitwerpkanaal 
verhelpt,

 – voordat u het apparaat controleert, 
reinigt of eraan werkt,

 – als er een oneigenlijk voorwerp is 
geraakt. Controleer of het apparaat 
beschadigd is en voer de benodigde 
reparaties uit voordat u het apparaat 
opnieuw start en ermee werkt.

 – Als het apparaat abnormaal sterk 
begint te trillen, controleer het dan 
onmiddellijk.

 – Zorg ervoor dat alle moeren, bouten 
en schroeven stevig zijn vastgedraaid.

 – Controleer het apparaat op eventuele  
beschadigingen.

 – Voer de benodigde reparaties van 
beschadigde onderdelen uit.

 ■
de buurt van of onder draaiende onder-
delen. Ga nooit voor de grasuitworpope-
ning staan.

Veiligheidsvoorschriften voor onder-
houd en opslag

 ■
in een gesloten ruimte stalt.

 ■ Controleer bij onderhoud aan de maai-
messen of de maaimessen kunnen wor-
den bewogen, zelfs als de stroombron is 
uitgeschakeld.

 ■ Zorg ervoor dat alle moeren, bouten en 
schroeven stevig zijn vastgedraaid en 
dat het apparaat in een veilige werktoe-
stand verkeert.

 ■ Probeer niet zelf het apparaat zelf te re-
pareren, tenzij u daarvoor bent opgeleid. 
Alle werkzaamheden die niet in deze 
gebruiksaanwijzing worden vermeld, 
mogen alleen worden uitgevoerd door 
klantenservices die daartoe door ons zijn 
geautoriseerd.

 ■ Berg het apparaat op een droge plaats 
op, en buiten het bereik van kinderen.

 ■ Ga voorzichtig om met uw apparaat. 

schoon om beter en veiliger te kunnen 
werken. Neem de onderhoudsvoor-
schriften in acht.
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 ■  
maaieenheid vervangt.

 ■ Controleer de grasopvangeenheid re-
gelmatig op slijtage en vervormingen. 
Vervang versleten of beschadigde on-
derdelen om veiligheidsredenen. Wees 
vooral voorzichtig bij het afstellen van de 
messen, zodat uw vingers niet beklemd 
raken tussen de draaiende messen en 
de vaste delen van de machine.

 ■ Zorg ervoor dat er uitsluitend vervan-
gingsonderdelen worden gebruikt die 
door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Veiligheidsvoorschriften voor 
 elektrische veiligheid

 ■
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch gereedschap binnen-
dringt, bestaat er verhoogd risico op een 
elektrische schok.

 ■ Gebruik geen accessoires die niet door  

een elektrische schok of brand tot ge-
volg hebben.

Veiligheidsvoorschriften voor 
 opladers

 ■

gebruikt door kinderen 
-

nen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring of kennis, mits ze 
onder toezicht staan of over 
het veilige gebruik van het 
apparaat zijn geïnstrueerd 
en de daaruit voortkomende 
gevaren hebben begrepen.  

-
ren mogen zonder toezicht 
geen reiniging en gebruiker-
sonderhoud uitvoeren.

 ■ Wanneer het snoer van dit 
apparaat beschadigd raakt, 
moet het worden vervan-
gen door de fabrikant of de 
klantenservice van de fa-
brikant of een persoon met 

om risico's te voorkomen.

gebruik binnenshuis.

 
 ■ Wanneer het snoer van dit apparaat 

beschadigd raakt, moet het worden 
vervangen door de fabrikant of de 
klantenservice van de fabrikant of een 

-
ties, om risico's te voorkomen.
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Vóór de ingebruikname

 
 ► Trek altijd de stekker uit het stopcon-

tact voordat u het accupack p uit de 
oplader haalt of in de oplader plaatst.

OPMERKING
 ►

omgevingstemperatuur lager is dan 10 
°C of hoger is dan 40 °C. Als een lithi-
umionaccu langere tijd moet worden 
opgeslagen, moet de laadtoestand 

optimale laadpeil ligt tussen 50% en 
-

gen in een koele, droge omgeving met 
een temperatuur tussen 0 °C en 50 °C.

 ♦ Plaats het accupack p in de snellader 
g

 ♦ Steek de stekker in het stopcontact.  
k brandt rood.

 ♦ l geeft aan dat 
het opladen is voltooid en dat het accu-
pack p klaar is voor gebruik.

 
 ♦ Als de rode controle-led k knippert, is 

het accupack p oververhit en kan het 
niet worden opgeladen.

 ♦ Als de rode en groene controle-led k 
l tegelijkertijd knipperen, is het accu-
pack p defect.

 ♦ Schakel de oplader tussen twee op-
eenvolgende oplaadcycli minstens 15 
minuten uit. Trek daartoe de stekker uit 
het stopcontact.

Montage
 -

 ► Schakel, voordat u werkzaamheden 
aan het apparaat uitvoert, eerst het 
apparaat uit en verwijder de accu.

 ■

 ■ Voer alleen werk uit waarvan u zeker 
weet dat u het aankunt.

 ■ Als u twijfelt, raadpleeg dan een specia-
list of neem rechtstreeks contact op met 
onze serviceafdeling.

Greepstangen monteren  (zie afb. B)
Onderbalken monteren

 ♦ Steek de beide onderbalken 6 in de 
houder op de behuizing van de gras-
maaier.

 ♦ Bevestig de onderste stang 6 met de 
meegeleverde ringen  en vleugel-
schroeven 3.

Beugelgreep monteren (zie afb. C)
 ♦ Bevestig de beugelgreep 1 met de 

meegeleverde schroeven 5, sluitringen 

4 en vleugelmoeren 3 op de onderbal-
ken 6. 
Er zijn drie posities mogelijk. 
Voor de hoogste instelling selecteert u 
het bovenste montagegat. 
Gebruik voor de laagste instelling het 
laagste montagegat. 

te passen verbetert het comfort en het 
gebruiksgemak van het apparaat aanzi-
enlijk.
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Kabelhouder monteren (zie afb. A)
 ♦ z op de onder-

balk 6 en de beugelgreep 1 en zet zo 
de apparaatkabel u vast.

OPMERKING
 ► Wanneer u de vleugelmoeren 3 

losmaakt, kunt u de beugelgreep 1 
omlaagklappen als u het apparaat 

u niet ingeklemd is.

Grasopvangbak monteren 

 ♦ -
zenframe.

 ♦ Steek de handgreep 7 van de grasop-
vangbak 8 in de daarvoor bestemde 
opening aan de bovenkant van de gras-
opvangbak 8.

 -

 ► Met de grasmaaier mag niet zonder 
stootbescherming 9 of grasopvang-
bak 8 worden gewerkt. Er bestaat 
letselgevaar.

Bediening
 -

 ► Instellingen aan de grasmaaier mogen 
alleen worden uitgevoerd met uitge-
schakelde motor en stilstaand mes. Er 
bestaat gevaar voor  
lichamelijk letsel.

Schakel het apparaat uit en wacht tot het 
mes stilstaat. 

Grasopvangbak inhangen/afnemen 
 (zie afb. E)
OPMERKING

 ► Bij levering is de mulchkit  al gemon-
teerd.

 ♦ 8 in te hangen, 
brengt u de stootbescherming 9 om-
hoog en hangt u de grasopvangbak 8 in 
de grasmaaier.

 ♦ Zet de stootbescherming 9 tegen de 

grasopvangbak 8 in de juiste positie.
 ♦ 8 af te nemen, 

brengt u de stootbescherming 9 om-
hoog en haalt u de grasopvangbak 8 uit 

-
ming 9 op de apparaatbehuizing e 
terug.

Mulchkit (zie afb. F)
Mulchkit plaatsen

 ♦ Verwijder de grasopvangbak 8, als die 
was geplaatst.

 ♦ Breng de stootbescherming 9 omhoog.
 ♦ Plaats de mulchkit o.
 ♦ Zet de stootbescherming 9 tegen de 

mulchkit o
o in de juiste positie.

Mulchkit verwijderen
 ♦ Verwijder de mulchkit o.

-
stellen van de maaihoogte.

 ■  - grote maaihoogte
 ■  - middelgrote maaihoogte
 ■  - middelgrote maaihoogte
 ■  - geringe maaihoogte
 ■  - geringe maaihoogte
 ♦  

maaihoogte q weg van het apparaat.
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 ♦
maaihoogte q voorbij het raster en stel 
hem in op de gewenste maaihoogte.

OPMERKING
 ► -

gazon ongeveer 25 - 45 mm, voor een 
gewoon grasveld ongeveer 45 - 65 mm.

 ►
het seizoen een hoge maaihoogte.

 ►
geluidshinder en andere plaatselijke 
voorschriften.

Accupack in het apparaat plaatsen / 
uit het apparaat halen (zie afb. H)
Schakel het apparaat uit en wacht tot het 
mes stilstaat. Er bestaat gevaar voor licha-
melijk letsel.

Accupack plaatsen
 ♦ Breng de transparante afdekking r op 

de apparaatbehuizing omhoog.
 ♦ p in het apparaat 

te plaatsen, schuift u het accupack p 

klikt hoorbaar vast.

Accupack uit het apparaat halen
 ♦ p uit het apparaat te 

halen, drukt u op de ontgrendelknop van 
het accupack a en trekt u het accupack 
j eruit.

Accutoestand controleren
 ♦ -

stand op de toets Accutoestand j (zie 
 

wordt met de accu-display-led h als 
volgt aangegeven:  

lading  
 

Ingebruikname

Inschakelen
 ♦ -

vlak.
 ♦ Breng de transparante afdekking r op 

de apparaatbehuizing omhoog.
 ♦ Schuif het opgeladen accupack p langs 

hoorbaar vast.
 ♦ Controleer of het apparaat geen voor-

werpen raakt voordat u het inschakelt.
 ♦

ontgrendelknop i en houdt u deze 
ingedrukt terwijl u op de starthendel 2 
drukt.

 ♦ i los.

Uitschakelen
 ♦ -

del 2 los.

 -

 ■ Na het uitschakelen van het apparaat 
blijft het mes d nog een paar secon-
den draaien. Raak het draaiende mes 
d niet aan. Er bestaat gevaar voor 
lichamelijk letsel.

Werken met de grasmaaier
Regelmatig maaien stimuleert het gras om 
meer sprieten te produceren, maar zorgt 
er tegelijkertijd voor dat onkruid afsterft. 

-
beurt dichter en ontstaat er een gelijkmatig 

gemaaid vanaf ongeveer april bij een 
groeihoogte van 70 - 80 mm. Tijdens de 
belangrijkste groeiperiode wordt het gazon 
minstens een keer per week gemaaid.
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 ♦

zonder gras over te slaan moeten de 
banen elkaar altijd een paar centimeter 
overlappen.

 ♦ Stel de maaihoogte zo in dat het appa-
raat niet overbelast wordt. Anders kan 
de motor beschadigd raken.

 ♦ Werk bij hellingen altijd dwars op de 
helling. Wees vooral voorzichtig als u 
achteruitloopt  
en aan het apparaat trekt.

 ♦ Reinig het apparaat na elk gebruik zoals  
 

Verschil tussen grasmaaien en gras 
mulchen
Bij gebruik van de mulchkit o wordt het 
gemaaide gras niet opgevangen in een 
grasopvangbak, maar versnipperd en ver-
deeld over het gazon.   

zo afgebroken door bodemorganismen en 

gemulcht gazon hoeft daardoor veel minder 
vaak bemest te worden.
In principe moet het gazon relatief vaak 
worden gemaaid, zodat er slechts kleine 
hoeveelheden mulch op het gazon achter-
blijven.

-
stens één keer per week te mulchen en de 
maaier zo in te stellen dat slechts ongeveer 
40% van de totale hoogte van het gazon 
wordt gemulcht. Als de mulch zichtbaar op 
het gazon achterblijft (bijvoorbeeld tijdens 
de eerste maaibeurt van het jaar of tijdens 

8 
worden gebruikt.

Reiniging, onderhoud en 
 opslag

 WAARSCHUWING -
VAAR -
zaamheden aan het apparaat 
uitvoert, eerst het apparaat uit en 
verwijder de accu.

-
bruiksaanwijzing worden beschreven door 
een door ons geautoriseerde klantenservice 
uitvoeren. Gebruik alleen originele onder-
delen.

  
de omgang met het mes.

 Schakel het apparaat voorafgaand aan alle 
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden 
uit en wacht tot het mes stilstaat. Er be-
staat gevaar voor lichamelijk letsel.

Algemene reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden

 
 ■ Spuit de grasmaaier niet schoon met 

water. Er bestaat een risico op een 
elektrische schok.

 ■ Houd het apparaat altijd schoon. Ge-
bruik voor de reiniging een borstel 
of doek, maar geen schoonmaak- of 
oplosmiddelen.

 ■ Gebruik na het maaien een stuk hout 
of plastic om vastzittende plantenres-
ten te verwijderen van de wielen, ven-
tilatieopeningen, de uitworpopening 
en het mesgedeelte. Gebruik geen 
harde of scherpe voorwerpen, deze 
kunnen het apparaat beschadigen.

 ■ Controleer de grasmaaier voor elk 
gebruik op duidelijke gebreken zoals 
losse, versleten of beschadigde on-
derdelen. Controleer of alle moeren, 
bouten en schroeven vastzitten.
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 ■ Controleer afdekkingen en bescher-
mingsvoorzieningen op beschadigin-
gen en correcte bevestiging. Vervang 
ze zo nodig.

Als het mes bot is, kan het opnieuw wor-
den geslepen door een gespecialiseerde 
werkplaats. Als het mes beschadigd is of 
onbalans vertoont, moet het worden ver-
vangen.

 ♦ p uit het apparaat.
 ♦

 ♦ Gebruik stevige handschoenen en houd 
het mes d s 
tegen de wijzers van de klok in met be-
hulp van een moersleutel (sleutelbreedte 

f af.
 ♦ Bevestig het nieuwe mes d in de omge-

keerde volgorde. Controleer of het mes 
d correct is geplaatst en of de mes-
schroef s stevig is aangedraaid.

Trekkoord afstellen
OPMERKING

 ► Als het trekkoord na verloop van tijd 
langer is geworden, gebruik dan een 
inbussleutel om de bevestiging van 
het trekkoord weer op spanning te 
brengen.

Opbergen (zie afb. K)
 ♦ Maak de vier meegeleverde vleugelmo-

eren 3 los en klap de beugelgreep 1 
en de onderbalken 6 samen, zodat het 
apparaat minder ruimte in beslag neemt. 

u mag  
daarbij niet ingeklemd worden.

 – Berg het apparaat op: droog,
 – buiten bereik van kinderen.

 ♦
in een gesloten ruimte stalt.

 ♦
u het voor langere tijd opbergt (bijvoor-

 ■
opslag schoon en vrij van vuil is. Indien 
nodig reinigen met een zachte, droge 
borstel.

Vervangingsonderdelen  
bestellen
Vervangingsonderdelen bestellen
Bij het bestellen van vervangingsonderde-
len moeten de volgende gegevens worden 
opgegeven:

 ■ Type apparaat
 ■ Artikelnummer van het apparaat
 ■

Actuele prijzen en informatie vindt u op
www.kompernass.com

OPMERKING
 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen 

bestellen via onze servicehotline.

 
 ► Gebruik geen accessoires die niet 

tot gevolg hebben.
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Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk

gebruiksaan wijzing zijn recycleerbaar, val-
len onder de  uitgebreide producentenver-
antwoordelijkheid en  worden gescheiden 
ingezameld.

Deponeer elektrisch gereed-

 doorgekruiste vuilnisbak geeft 
aan dat dit apparaat is onderworpen aan 

dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

Deponeer accu’s niet  

-
cu’s moeten conform Richtlijn 

2006/66/EC worden gerecycled. Batterijen/
accu’s moeten als gevaarlijk afval worden 
behandeld en moeten daarom worden 
ingeleverd bij een bevoegde organisatie 
(winkel, vakhandel, openbaar afvalpunt, 

-
terijen/accu’s kunnen giftige zware metalen 
bevatten. 

het huisvuil, maar lever ze gescheiden in. 
-

den toestand in.

-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  

aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

-

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:
 

van papier en/of karton.

 
van plastic en/of metaal.
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 

hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 

-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken

-
-

vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
-

liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.

-

productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 

is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het 
product moeten alle in de gebruiksaanwijzing 
beschreven aanwijzingen precies worden 
opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en handelin-
gen die in de gebruiksaanwijzing worden 
afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, 
moeten beslist worden vermeden.

privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.

Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

 ■
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ -
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-

-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-

 gaat u 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
-

viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

BURGSTRASSE 21
UM

www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring

aan de volgende normen,  
normatieve documenten en EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

Richtlijn voor geluidsemissie 
 

 
 

Aangemelde instantie: 
 

Westendstr. 199, 80686 München,  
 

RoHS-richtlijn 

-

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat:  

Bochum, 06-12-2024

 
Semi Uguzlu

Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Bestelling reserveaccu en oplader
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Scan de QR-code met uw smartphone/tablet.  
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze website en  
kunt u de beschikbare vervangings onderdelen bestellen. 

OPMERKING
 ► Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u telefonisch of 

via e-mail contact opnemen met ons servicecenter. 
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 ■
prostoru nechte motor vychladnout.
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-

 ■

 

 ■
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Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do 
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vybité.
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7 Uchwyt
8
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0

q
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o Zestaw do mulczowania
p Akumulator*
a Przycisk odblokowania akumulatora
s

d
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g

h

j

k
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2 dolne belki

1 zestaw do mulczowania
2 Zaciski kablowe

-
wego

Dane techniczne

 
0 3650 min-1
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warek serii  marki Parkside. 
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PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Gwarantowany 88 dB

h, 
2
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WSKAZÓWKA
 ►

-

 ►

 
 ► -

od rodzaju obrabianego przedmiotu.

 
 ►

operatora w oparciu o oszacowanie 
-

Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

 Nieprzestrzega-

-

-
niejszego wykorzystania.

-

pracy
-
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Dokonywanie zmian we wtyku jest 
zabronione.  

-
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elektrycznym.

przedmiotami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki. Gdy twoje 

 Przedosta-
-

elektrycznym.
Nigdy nie chwytaj za kabel zasila-

-

-
dzenia.

-

-
-

-

-

narkotyków, alkoholu lub leków. Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

-
wsze okulary ochronne. -

-

-

-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
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 Trzymanie pal-

-

wypadku.
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lekarza. 
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Nie wystawiaj akumulatora na dzia-

Przestrzegaj wszystkich instrukcji 

-
mulatorowego poza zakresem tempe-

poza dopuszczonym zakresem tempe-

-

baterii jednorazowych.

 

-
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goci. 
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-
dzonych akumulatorów. -

-
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wy.

 kosiarek
-
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przez osady. Zablokowane wloty po-
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-
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stwa przy przygotowaniu

 ■

 ■
-

-



|

 ■ -
-

 ■

odrzucone.
 ■

-

 ■ -
-

-

 ■ -

 ■ -
mienne zalecane i dostarczone przez 
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-

 
 ■

 

 ■  
-

 ■

w wilgotnym otoczeniu lub na mokrej 

 ■

-

odpowiednim czasie. Praca z elektro-

 ■ -

-

Nie pracuj na nadmiernie stromych po-

 ■
-

-

 ■
-

-

 ■ -

przy rozruchu w wysokiej trawie. W takiej 

-

 ■
lub ochrony przed uderzeniami. Stawaj 

-
towego.

 ■ -
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 ■ -

 ■
-

przechodzenia przez powierzchnie inne 
-

wane do powierzchni koszonych lub od 
nich odsuwane.

 ■

-
nia.

 ■
nadzoru w miejscu pracy.

 ■ Nigdy nie pracuj z uszkodzonym, nie-
kompletnym lub przebudowanym bez 

 
-
-

nia do zbierania trawy.
 ■  

podanym zakresie mocy i nie zmieniaj 
-

-
znaczone.

 ■

wybuchu.
 ■ -

 – -

 – przed poluzowaniem blokady lub 
-

le wyrzutowym,

 – przed sprawdzeniem, czyszczeniem 

 –

-
prawy przed ponownym uruchomie-

 – -

 –
-

cone.
 –

 – -

 ■ -

Nigdy nie stawiaj przed otworem wyrzu-
towym trawy.

-
stwa w zakresie konserwacji i prze-
chowywania

 ■ -

 ■ -

 ■
-

stanie roboczym.
 ■ -

-

 ■ -
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 ■

-

konserwacji.
 ■ -

 ■
-

-

maszyny.
 ■ -

przez producenta.

-

elektrycznego
 ■

-
trycznym.

 ■

-

 

 ■

-
-

-

-
nie pod nadzorem lub po 

-

-

-

 ■

-

-

 
 ■

-
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Przed uruchomieniem

 
 ►

akumulatora p

WSKAZÓWKA
 ► -

-

-

 ♦ p -
ki g

 ♦ -
k

 ♦ l sygnali-

akumu latora p do pracy.

 
 ♦ Miganie czerwonej diody kontrolnej 

k p

 ♦ -

l p jest us-
zkodzony.

 ♦

-

 

 ►
-

mulator.
 ■

 ■

 ■

do naszego serwisu.

 ♦ 6 w mocowa-
niu na obudowie kosiarki.

 ♦ 6

-
kowych 3.

 ♦ 1 za 
5, 

 4  

3 do dolnych belek 6.   
 

-
 

 

 ♦ Przymocuj uchwyt kabla z do dolnego 
6 1 i 

-
dzenia u.
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WSKAZÓWKA
 ►

3

1 na czas 

u 

zakleszczony.

 ♦

 ♦ 7 8 w 

8.

 

 ►
-

niami 9 8. Istnieje 

 

 ► -

 i odczekaj do zatrzyma-

Zawieszanie/zdejmowanie kosza 

WSKAZÓWKA
 ► -

wany jest zestaw do mulczowania o.
 ♦ 8 

9 i 
8.

 ♦ 9 na 

8

 ♦ 8 pod-
9 i 

8

9 na obu-
e.

Zestaw do mulczowania (patrz rys. F)

 ♦ 8 -

 ♦ 9.
 ♦

 ♦ 9 na 
zestaw do mulczowania o. Utrzymuje 
ona zestaw do mulczowania o -

Wyjmowanie zestawu do mulczowania
 ♦ Wyjmij zestaw do mulczowania .

(patrz rys. G)

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ♦  
koszenia q

 ♦
koszenia q
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WSKAZÓWKA
 ►

 ► Przy pierwszym koszeniu w sezonie 
-

nia.
 ►

-

 i odczekaj do zatrzy-

 ♦ r na 

 ♦ p

p -

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ p

-
latora a
akumulator p.

akumulatora
 ♦ -

mulatora -
wania akumulatora j

 
-

h 
 

-
 

-
 

-

Uruchamianie

 ♦

 ♦  r na 

 ♦ p

-

 ♦
-

 ♦ -
i -

2.
 ♦ i.

 ♦ 2 -

 

 ■ d obra-

d. Ist-

-

-

trawa jest koszona co najmniej raz w tygo-
dniu.

 ♦ -

-
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 ♦ -
-

 ♦ Na zboczach pracuj zawsze w poprzek 

-

 ♦
-

-
czowaniem trawy
W przypadku stosowania zestawu do mul-
czowania o -
sza, lecz jest rozdrabniana i rozprowadzana 
po trawniku.   

-

-

-
-

-

pozostaje ewidentnie na powierzchni trawy 
-

8.

Czyszczenie, konserwacja i 
przechowywanie

 NIEBEZPIE-

-
mij akumulator.

  

wszystkich prac konserwacyjnych i czys-
zczenia 

Ogólne prace konserwacyjne i 
 czyszczenie

 
 ■

elektrycznym.
 ■ -

-
czalników.

 ■
-

lacyjnych, otworu wyrzutowego i ob-
-

 ■ -

-

 ■ -
-

razie potrzeby.
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 ♦ p -
nia.

 ♦

 ♦
d s 

f.
 ♦ d w odwrotnej ko-

d 

s

Regulowanie linki
WSKAZÓWKA

 ►

Przechowywanie (patrz rys. K)
 ♦

mocowania 3
1 oraz dolne belki 6 -

u

zakleszczony.
 –

suche,
 –

 ♦ -

 ♦

 ■
-

 
zamiennych

 ■

 ■

 ■

stronie
www.kompernass.com

WSKAZÓWKA
 ► -

infolinii serwisowej.

 
 ►

-

Utylizacja

-

zbierane selektywnie.
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Widoczny obok symbol przekre-

-
-

 
-

-
-

-
-

lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 

-

-

przez odpowiednie podmioty (sprzedaw-

publiczne podmioty komunalne, komercyj-

-

-

-

-

-

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

Zasady dla Hiszpanii:
 

z papieru i/lub tektury.

 
z plastiku i/lub metalu.



|

Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH

-

wad tego produktu, masz gwarantowane 
ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. 

-
rancji.

Warunki gwarancji

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

Zakres gwarancji
-

lub produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 



|

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

 ■  

 ■ -
bliczce znamionowej na produkcie, 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

parkside-diy.com. Wy-
-

 przejdziesz do 

Serwis
 Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com
IAN 

Importer
 

BURGSTRASSE 21
UM

NIEMCY
www.kompernass.com
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-

dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 

 

 
 

 
 

 
Westendstr. 199, 80686 Monachium, Niemcy 

 

Dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substan-
 

-

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: 

Bochum, dnia 06.12.2024

 
Semi Uguzlu

-
skonalania produktu.
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przez internet na stronie www.kompernass.com.

 

 
zamienne. 

WSKAZÓWKA
 ►

centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo. 
 ►

 ►  
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Úvod

-

-

-

-

-

-

-

-
luhou. 

Vysvetlenie symbolov
-

vádzky  

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranné rukavice!

z neho  
akumulátor.

 
 

 
 

GO STOP  
zachytávanie trávy!

Step1

Step2  
i  

2.
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Vybavenie
1

2 Štartovacia páka
3

 
4

5 Skrutka
6

7

8

9

0

q

w

e

r

t

z

u

i

o

p Akumulátor*
a

s

d

f Vreteno motora
g

h

j

k

l

2 káblové svorky

1 návod na obsluhu

0 3650 min-1

 
zachytávanie trávy 32 l

 od 

akumulátormi série 
Parkside.

Akumulátory série 

série 

-
mulátormi:  

.
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-

PA = 78,5 dB 

 
WA = 86,2 dB 

h 
2

2

UPOZORNENIE
 ►

-

-
nanie jedného elektrického náradia s 

 ►

 
 ►

 ►
opatrenia na ochranu obsluhy, ktoré 

-

-

-

 
 ►

-

-
 Zanedbania pri 

-

poranenia.
-

-
zornenia.

-
trického náradia napájaného zo siete (so 

prevádzkovaného s akumulátorom (bez 

-
-

zom.

prach. Z elektrického náradia vychád-

-

osôb.
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-
téry. -

prúdom.
Vyvarujte sa telesnému kontaktu 

-

prúdom.

 Vniknutie vody do 
-

 
prúdom.

-

 

 

riziko  

-
 

-

-

-

-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Aj 

-

zranenia.
 noste osobné ochranné pros-

triedky a ochranné okuliare. Nosenie 

-

je vypnuté. -

-
-

nia.
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prachu.
-

-

 

-
-

-

 Elektrické 

-

-

elektrického náradia.

-
-

ny.

-

diely. Mnohé úrazy sú spôsobené 

náradia.

 

-

-

-
ja a tuku. 

-
hu a kontrolu elektrického náradia v 

-

-
ca. 

-
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-
nie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 

-

sa kontaktu s touto kvapalinou. Pri 
-

nite vodou. Ak sa kvapalina z aku-

Unikajúca aku-

-

-
nia.

-
-

na obsluhu. 

 
-

 

-

-
rického náradia.

-

-

-

-
-

-
nia.

-
-

vané. 

 Ochranné kryty ponechajte na svo-
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Dbajte na to, aby sa otvory pre vstup 
chladiaceho vzduchu nezaniesli usa-
deninami. Zablokované vstupy vzduchu 

-

obuv. Nepracujte naboso ani s ot-

 

-

nikdy nie nahor ani nadol a pri zmene 
 

p
-

te pozor na okolie. 

dôsledku pohybujúcich sa dielov.
-

-

 ■
-

mené s návodom na obsluhu. V miest-

minimálny vek obsluhujúcej osoby.
 ■ -

-

 ■ -

 ■ Skontrolujte terén, na ktorom sa bude 

konáre, drôty a iné cudzie telesá, ktoré 

 ■

máte otvorené sandále. Vyvarujte sa no-

 ■ -

-

-

iba v súpravách, aby sa zabránilo 

 ■ -

-

 ■

 ■  
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 ■ Ruky a nohy nedávajte pri práci do 

 

 ■
-

 ■

mokrej tráve. Pracujte iba pri dennom 

 ■

práci pristupujte s rozvahou.
 ■ Pri práci majte stále stabilnú polohu, 

na svah, nikdy nie nahor alebo nadol. 

smer jazdy na svahu. Nikdy nepracujte 

 ■ -

 ■

-

 ■

-
-

 ■ -
vanie trávy alebo ochrany proti nárazom. 

otvoru.
 ■

 ■  

 ■

alebo od nich.
 ■

 ■ -
ku bez dozoru.

 ■

-
denia na zachytávanie trávy.

 ■ -
-

 ■
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 ■ -

diely stoja:
 –

 – skôr ako vyberiete predmety, ktoré 

otvor,
 –

 – -

vykonajte potrebné opravy, skôr ako 

 –  
-

rola.
 –

utiahnuté,
 –

 – vykonajte potrebné opravy 

 ■ Ruky alebo nohy nikdy nedávajte do 

Nikdy sa nestavajte pred otvor na vy-
hadzovanie trávy.

 ■ -

 ■
-

 ■ -

-
nom stave.

 ■
ak na to nemáte potrebné vzdelanie. 

-
né v tomto návode na obsluhu, smú 

sú na to oprávnené.
 ■

 ■ -

 ■
ochranné rukavice.

 ■ Zariadenie na zachytávanie trávy 
-

potrebovalo alebo nezdeformovalo. 

pozor, aby sa vám prsty nevklinili medzi 
-

roja.
 ■ -

né rezné nástroje, ktoré sú schválené 

 ■
-

 ■ -
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 ■

-

alebo s nedostatkom skú-

-

 

 

 ■

-
som alebo podobne kvali-

v interiéri.

 
 ■ -

 
 ► p z 

UPOZORNENIE
 ► -

-
-

teplote okolia medzi 0 °C a 50 °C.
 ♦ p do 

g

 ♦
k

 ♦ l vám signalizuje, 

p

 
 ♦ k bliká, 

akumulátor p

 ♦ -
rolka k l p je 

 ♦
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 ►
-

mulátor.
 ■ Noste ochranné rukavice.
 ■ Vykonávajte iba tie práce, ktoré viete.
 ■

 ♦ 6

 ♦ 6 pomocou 

skrutiek 3.

 ♦ 1 upevnite pomocou 
5  4 a 

 3  6.   
 

 

 

-

 ♦ z na spodnom 
6 a na oblúkovej rukoväti 1 a 

u.

UPOZORNENIE
 ► 3, 

1

u  
nezovrel.

 (pozri obr. D)
 ♦ Preklopte plastové lamely na rám.
 ♦ 7 -

nie trávy 8

8.

 

 ►
9 

8. 

Obsluha
 

 ►
iba pri vypnutom motore a stojacom 

 

-

UPOZORNENIE
 ► o 

namontovaná.
 ♦ 8

9

8.
 ♦ 9 sklopte na 

zachytávanie trávy 8 v správnej polohe.
 ♦

8 nadvihnite ochranu proti nárazom 9 
8. 

9

e.
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 ♦
8, vyberte ho.

 ♦ Nadvihnite ochranu proti nárazom 9.
 ♦ o.
 ♦ 9 vyklopte na 

o

súpravu o v správnej polohe.

 ♦ o.

 

kosenia
 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ♦ q 

 ♦ q 
-

nia.

UPOZORNENIE
 ►  

 ►

 ►
hluku a miestne predpisy.

obr. H)
 

 ♦ r na kryte  

 ♦ Akumulátor p  
akumulátor p  

 ♦ Na vybratie akumulátora p
-

látora a a vytiahnite akumulátor p.

 ♦ Na kontrolu stavu nabitia akumulátora 
stavu nabitia akumuláto-

raj  

h zobrazuje 
takto:  

 
maximálne nabitie  

 
-

mulátor

Zapnutie
 ♦

 ♦ r na kryte  

 ♦ p

 ♦

 ♦
i

2.
 ♦ i.

Vypnutie
 ♦ 2.
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 ■ d

-
d

-

-

 ♦

 ♦ -

 ♦

 ♦

o sa po-
kosená tráva nezachytáva v záchytnom 

-

tráve sa odbúrajú pôdnymi organizmami, a 

-

 

-
vanie trávy 8.

 VÝSTRAHA
PORANENIA

-

-

  
ochranné rukavice.

-
 

 
 ■

-

 ■

 ■

-

-
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 ■

-

 ■ -

 ♦ Alebo vyberte akumulátor p
 ♦

 ♦ d

s 
-

na motora f.
 ♦ d

d v správnej polohe a aby bola skrutka 
s pevne utiahnutá.

UPOZORNENIE
 ►

cez upevnenie lanka.

Skladovanie (pozri obr. K)
 ♦ 3 a sklopte 

1

6 -
u sa pritom nesmie 

 –

 –

 ♦ -

 ♦ -

 ■
-

-

 ■

 ■

 ■
Aktuálne ceny a informácie nájdete na in-
ternetovej adrese
www.kompernass.com

UPOZORNENIE
 ►

-
denskej linky servisu.

 
 ►
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Produkt, obal a návod na obsluhu sú 
-

-

-

-

-

-
 

odborne.

-

od svojej obecnej alebo mestskej 
samosprávy.

 

 

odpadom, a preto sa musia ekologicky 

-

-

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do 
domového odpadu, ale odovzdajte ich na 

-
vzdajte len vo vybitom stave.

-

-
láciu odpadov.

 

 
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka,  
80–98: kompozitné materiály.

 
a/alebo lepenky.

 
a/alebo kovu.
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 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu 

-
skytol.

-

-

-

-

Záruka 

-

diely vyrobené zo skla. 

-

pokyny, uvedené v návode na obsluhu. 

alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-

varuje.

-

-
-

 ■ -
mulátora

 ■

 ■ -

 ■

 ■
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pokynov:
 ■

 ako doklad o nákupe.
 ■

titulnej stránke návodu na obsluhu (dole 

 ■

kontaktujte servisné oddelenie uvede-

 ■ -

strediska, ktorá Vám bude oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke parkside-diy.com si 

dostanete priamo na stránku 
parkside-diy.com. Vyberte si 

-
-

 sa 

Servis
SK Servis Slovensko 

Tel. 0800 003 409 

parkside-diy.com
IAN 

Dovozca

nie je adresou servisného strediska. Najprv 
kontaktujte uvedené servisné stredisko.

BURGSTRASSE 21
UM

www.kompernass.com
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-

smernicami ES:

Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 

 
 

 
 

 
 

 

Smernica o RoHS 
-

zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typové označenie stroja:

Bochum, 06. 12. 2024

 
Semi Uguzlu
‒ ‒



|

 
internete na stránke www.kompernass.com.

 

UPOZORNENIE
 ►  

 ►
 ►

krajiny.
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Introducción
Felicidades por la compra de su aparato 

parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de su seguridad, 
uso y desecho. Antes de usar el pro ducto, 

manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe y para los 

producto a terceros.

Uso previsto
Este aparato está previsto exclusivamente 
para segar el césped y la hierba en un en-
torno doméstico. Este aparato está previsto 
para su uso doméstico y no es apto para 
un uso continuado comercial o industrial. 
En caso de hacer un uso comercial o in-

-
das expresamente en estas instrucciones 
de uso puede provocar el deterioro del 
aparato y representar un grave peligro para 
el usuario. Este aparato está previsto para 

niños y las personas que no estén familia-
rizadas con las presentes instrucciones de 

utilizar el aparato bajo la lluvia o en ambi-
entes húmedos. El fabricante no asume 
responsabilidad alguna por los daños de-

previsto o por un manejo inadecuado. 

instrucciones de uso antes de 
utilizar el  
producto por primera vez y 
guárdelas en un lugar seguro 
para posteriores utilizaciones.

Nivel garantizado de potencia  
acústica del aparato

¡Utilice protecciones auditivas!

¡Utilice calzado de seguridad!

Circunferencia de corte

Antes de realizar cualquier tarea 
en el aparato, apáguelo y extrai-

-
za que pudiera salir disparada!  
¡Mantenga alejadas a otras per-
sonas! ¡Mantenga la distancia!
¡Cuidado: la cuchilla de corte 

-
nos y los pies alejados.  
¡Peligro de lesiones!

GO STOP ¡Nivel de llenado de la cesta  
colectora de hierba!

Step1

Step2

Para encender el aparato, man-
-

i mientras acciona la 
palanca de  

2.
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1 Arco de agarre
2 Palanca de arranque
3 Tornillo de mariposa

 Arandela
4 Arandela
5 Tornillo
6 Barra inferior
7 Asa de agarre
8 Cesta colectora de hierba
9

0 Agarre del aparato
q Palanca de ajuste de la altura de corte
w Ruedas
e Carcasa del aparato
r  Cubierta del compartimento de la ba-

t

z Sujetacables
u Cable del aparato
i

o

p

a

s Tornillo de la cuchilla
d Cuchilla
f Motor de husillo
g Cargador rápido*
h

j

k

l

Volumen de suministro
1 cortacésped con arco de agarre
2 barras inferiores
1 cesta colectora de hierba
1 kit para el mantillo
2 Sujetacables
Material de montaje del arco de agarre

 (corriente  

0

Volumen de la cesta  

Número de pieza de  
la cuchilla 434653/ZU01

Este aparato forma parte de la serie 
 de Parkside y puede utilizarse con 

 de Parkside.

 de  
Parkside solo pueden cargarse con carga-
dores de la serie  de Parkside. 

 

.

con los siguientes cargadores:  

C1 
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Información sobre ruidos y vibraciones

 
-

Valor de emisión sonora
PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Valor total de vibraciones
Agarre principal ah, 

2

2

INDICACIÓN
 ► -

en estas instrucciones de uso se han 
calculado según un procedimiento de 
prueba estandarizado y pueden utili-
zarse para comparar varias herramien-
tas eléctricas.

 ► -

también pueden utilizarse para realizar 

 
 ►

-
dos durante el propio uso de la herra-

utilizando y, especialmente, según 

esté procesando.

 
 ► Es necesario establecer medidas de 

seguridad para proteger al usuario 

de las vibraciones durante las condi-
ciones de uso reales (para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento; por ejemplo, 
los momentos en los que la herrami-
enta eléctrica está desconectada y los 
momentos en los que está conectada, 

Indicaciones generales 
de seguridad para las 
 herramientas eléctricas

 
 ►

seguridad, las instrucciones, las 
ilustraciones y los datos técnicos 
suministrados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las 
siguientes instrucciones puede provo-
car descargas eléctricas, incendios o 
lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado 

las herramientas eléctricas de accionamien-

Mantenga limpia y bien iluminada la 
zona de trabajo. El desorden y la falta 

-
den provocar accidentes.
No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.
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Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 

-
ta eléctrica.

2.  Seguridad eléctrica
El enchufe de la herramienta eléctri-
ca debe encajar correctamente en la 

el enchufe de ninguna forma.  

junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de enchufes 
sin manipular conectados a una toma 
eléctrica adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

-
ción, cocinas y neveras. Si su cuerpo 
hace contacto con la toma de tierra, 
existe mayor riesgo de descarga eléctri-
ca.
Mantenga el aparato alejado de la 
lluvia o de humedades.
de agua en una herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
No utilice el cable de conexión para 

colgar la herramienta eléctrica o para 
tirar del enchufe y desconectarlo de 
la red eléctrica. Mantenga el cable de 
conexión alejado del calor, del acei-
te, de los bordes cortantes o de las 
piezas móviles.
dañado o enredado aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.
 Si desea utilizar la herramienta elé-
ctrica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los cables alargadores aptos 
para su uso en exteriores. El uso de 
un alargador adecuado para exteriores 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 

-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

hace y proceda con sensatez a la 
hora de trabajar con una herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herrami-
enta eléctrica si se siente cansado o 

 
de drogas, alcohol o medicamentos. 

-
ras utiliza la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.
U -
ción individual y gafas de protección. 

-
dual, como mascarilla antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de 

el riesgo de lesiones.

-

esté apagada antes de conectarla a 

transportarla. Si transporta la herrami-
enta eléctrica con los dedos en el inter-
ruptor o conecta la herramienta eléctrica 
ya encendida a la red eléctrica, puede 
provocar accidentes.
Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves.
llaves que se encuentren dentro del al-
cance de la pieza giratoria de la herrami-
enta eléctrica pueden producir lesiones.
Evite mantener una postura corporal 

-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.
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Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la 
ropa lejos de las piezas móviles.
ropa holgada, las joyas o el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las piezas 

Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 
de polvo, deben conectarse y utilizar-
se correctamente.  
El uso de un dispositivo de aspiraci-

causados por el polvo.
Evite cultivar un sentimiento de falsa 

-
esto por las normas de seguridad ap-
licables a las herramientas eléctricas 

herramienta eléctrica por haberla uti-
lizado repetidas veces. Un descuido en 

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta eléctrica 
adecuada para el trabajo en cuestión. 

forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.
No utilice ninguna herramienta eléc-
trica con el interruptor averiado. Una 
herramienta eléctrica que no pueda 
encenderse o apagarse es peligrosa y 
debe repararse.
Desconecte el enchufe de la red 

el aparato, cambiar los accesorios o 
abandonar la herramienta eléctrica. 
Estas medidas de seguridad evitan que 
la herramienta eléctrica se encienda de 
forma accidental.

Guarde las herramientas eléctricas 
-

cance de los niños. No permita el uso 
de la herramienta eléctrica a perso-

indicaciones. -
tricas son peligrosas cuando están en 
manos de personas inexpertas.
Mantenga las herramientas eléctricas 
y los accesorios en perfecto estado. 

funcionen correctamente y no se ata-

pieza se haya roto ni esté dañada de 
-

rato pueda verse afectado. Encargue 
la reparación de las piezas dañadas 
antes de utilizar la herramienta eléc-
trica. Muchos accidentes se deben al 
mal estado de las herramientas eléctri-
cas.
Mantenga las herramientas de cor-

atascan menos y son más fáciles de 
guiar.
Utilice la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios, las herramientas intercam-

estas instrucciones. Tenga en cuenta 
las condiciones de trabajo y los pro-

 El 
uso de herramientas eléctricas para apli-
caciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas.
Mantenga los mangos y las super-

restos de aceite o grasa. Si los man-

resbaladizos, no podrá manejarse ni 
controlarse la herramienta eléctrica de 
forma segura en caso de imprevistos.
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los cargadores recomendados por el 
fabricante. El uso de un cargador con 

-
raña peligro de incendios.

previstas para las herramientas elé-
ctricas. 
provocar lesiones y peligro de incendios.

alejada de grapas, monedas, llaves, 

-
car un puenteado de los contactos. 
Un cortocircuito entre los contactos de 

incendios.
Un uso incorrecto puede provocar 

caso de contacto accidental, lave la 
zona afectada con agua. Si  

-
dica. 
puede causar irritaciones cutáneas o 
quemaduras.

imprevista y provocar incendios, explo-
siones o peligro de lesiones.

altas temperaturas. El fuego o las tem-

pueden provocar explosiones.
Observe todas las instrucciones de 

en las instrucciones de uso. Una carga 
incorrecta o fuera del rango de tempera-

 
aumentar el peligro de incendios.

-
-

 

también contra la radiación solar dur-
adera, el fuego, el agua y la humedad. 

Encargue la reparación de su herra-
mienta eléctrica exclusivamente al 

y solo con recambios originales. 
esta forma, se garantiza que la seguri-
dad del aparato no se vea afectada.
No realice ninguna tarea de manteni-

Solo el fabricante o el servicio autoriz-
ado de asistencia técnica pueden reali-
zar las tareas de mantenimiento en las 

Indicaciones de seguridad para los 
cortacéspedes

No utilice el cortacésped si hace mal  
tiempo, especialmente si hay tormenta.  

impacto de un rayo.
Inspeccione concienzudamente la 

haya animales salvajes, 
sufrir daños por el cortacésped en funci-
onamiento. 
 Inspeccione concienzudamente la 
zona de trabajo y retire todas las pie-
dras, palos, alambres, huesos y otros 
objetos extraños. -
dos a alta velocidad pueden provocar 
lesiones.
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 Antes de usar el cortacésped, com-
pruebe siempre si la cuchilla y el me-

o dañados. 
dañadas aumentan el riesgo de lesiones.

  Revise regularmente el dispositi-
vo colector de hierba para descartar 
desgaste o deterioro. El desgaste o 
daño del dispositivo colector de hierba 
aumenta el riesgo de lesiones.
 Deje las cubiertas de protección en su 

-

correcta. 
está suelta, dañada o no funciona cor-
rectamente, existe riesgo de lesiones.

-
-

tos de suciedad pueden provocar un so-
brecalentamiento y peligro de incendios.
 Utilice siempre calzado seguro y an-
tideslizante cuando ponga en funci-
onamiento el cortacésped. No traba-
je nunca con los pies descalzos ni con 

de lesiones en los pies por contacto con 
la cuchilla de corte en giro.
 Utilice siempre pantalones largos cu-
ando ponga en funcionamiento el cor-
tacésped. 
posibilidad de sufrir lesiones por objetos 
que salgan disparados.
 No utilice el cortacésped si la hierba 

-
do, nunca corriendo, cuando utilice el 
aparato. -

lesiones.

  No utilice el cortacésped en pendien-
tes muy pronunciadas. 
riesgo de pérdida de control, resbalones 

-
nes.
Cuando trabaje en una pendiente, 

-
ra segura; trabaje siempre de for-
ma transversal a la pendiente, nunca 
cuesta arriba ni cuesta abajo, y pro-
ceda con extremo cuidado al cambiar 
la dirección de trabajo. 
riesgo de pérdida de control, resbalones 

-
nes.
 Tenga especial cuidado al cortar el 

el cortacésped hacia usted. Preste 
siempre atención al entorno. -
cirá el peligro de tropiezos mientras tra-
baja.

-
miento.
lesiones por las piezas en movimiento.

-

-
minar el material atascado o limpiar el 
cortacésped.
del cortacésped puede provocar lesio-
nes graves.

Indicaciones de seguridad para los 
preparativos

 ■ No permita nunca el uso del aparato por 
parte de niños u otras personas que no 
estén familiarizadas con las instruccio-

-
ario.

 ■ No utilice nunca el aparato mientras 
haya otras personas cerca, especial-

deben jugar con el aparato.
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 ■ El usuario es responsable de los acci-
dentes o daños causados a otras perso-
nas o a su propiedad.

 ■ Compruebe el terreno que pretenda se-
gar y retire las piedras, palos, alambres 
u otros objetos que el aparato pudiera 
captar y lanzar.

 ■ Utilice ropa de trabajo adecuada, como 

pantalones largos y resistentes. No uti-
lice el aparato con los pies descalzos ni 
con sandalias abiertas. Evite llevar ropa 
muy holgada o prendas de  
las que cuelguen cordones o correas.

 ■ Antes de usar el aparato, debe compro-
barse por medio de un control visual 
si las cuchillas de corte, los pernos de 

desgastados o dañados. No utilice el 
aparato si faltan dispositivos de protec-

dispositivo de corte o pernos, o si estos 
-

desgastados o dañados solo deben 
cambiarse por juegos completos para 
evitar un desequilibrio.

 ■ Proceda con cuidado con los aparatos 
que cuenten con varias herramientas 
de corte, ya que el movimiento de una 
cuchilla puede provocar el giro de las 
demás cuchillas.

 ■ Utilice exclusivamente los recambios y 
accesorios suministrados y recomenda-
dos por el fabricante. El uso de compo-
nentes de otros fabricantes conlleva la 

 ■ -
gastados o dañados deben sustituirse.

Indicaciones de seguridad para el 
manejo del aparato

 
 ■ No ponga los pies ni las manos cerca 

ni debajo de las piezas en giro durante 
el funcionamiento.  
¡Existe peligro de lesiones!

 ■ Encienda el motor de la manera indica-
da y solo cuando sus pies estén a una 
distancia segura de las herramientas de 
corte.

 ■ No utilice el aparato si llueve, si hace 
mal tiempo, en un ambiente húmedo 
ni con la hierba mojada. Trabaje exclu-

 ■ No utilice el aparato si está cansado o 
desconcentrado ni después de tomar al-

-
sos en el trabajo cuando corresponda. 
Actúe con sensatez a la hora de trabajar.

 ■ Asegúrese de mantener una postura 
segura durante el uso del aparato, es-
pecialmente en las pendientes. Trabaje 
siempre de forma transversal a la pen-
diente, nunca cuesta arriba ni cuesta 
abajo. Tenga especial cuidado al cam-

-
diente. No trabaje nunca en pendientes 
especialmente pronunciadas.

 ■ Use el aparato exclusivamente a la velo-
cidad del paso humano. Tenga especial 
cuidado al dar la vuelta al aparato, retra-

 ■ Encienda el aparato con cuidado y de 

instrucciones de uso. Asegúrese de que 

las cuchillas en giro.
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 ■ No incline el aparato cuando lo arranque, 
salvo que sea necesario porque la hier-
ba esté muy alta. En tal caso, incline el 
aparato empujando la barra de agarre 
de forma que las ruedas delanteras se 
eleven ligeramente. Compruebe siempre 

trabajo antes de volver a colocar el apa-
rato sobre el suelo.

 ■ No trabaje nunca sin la cesta colectora 

descarga.
 ■ No arranque el motor si está frente al 

canal de descarga.

 ■  
Existe peligro de lesiones.

 ■ El aparato no debe elevarse ni trans-
portarse con el motor en marcha. 
Apague el aparato si debe inclinarlo para 
el transporte, si es necesario atravesar 
otros terrenos que no sean de hierba 
y cuando lo lleve hacia el terreno que 
deba segarse y fuera de él.

 ■
siempre libre y limpio. Retire el material 
cortado solo cuando el aparato se haya 
detenido.

 ■ No deje nunca el aparato en la zona de 
trabajo sin vigilancia.

 ■ No trabaje con un aparato dañado, incom-

fabricante. No utilice nunca el aparato si 
-

tas están dañados ni si faltan los disposi-
tivos de seguridad, como los dispositivos 

 ■ No sobrecargue el aparato. Trabaje solo 

del motor. No utilice máquinas de baja 
potencia para trabajos pesados. No uti-

esté previsto.
 ■ No utilice el aparato en la proximidad 

contrario, existe peligro de incendio o 

 ■
-

viles se hayan detenido en los siguientes 
casos:

 – Siempre que abandone el aparato y  
cuando no esté en uso.

 – Antes de solucionar un bloqueo o 
atasco en el canal de descarga.

 – Antes de revisar, limpiar o trabajar en 
el aparato.

 – Al alcanzar un objeto extraño. Com-
pruebe si el aparato está dañado y 
realice las reparaciones necesarias 
antes de volver a arrancarlo y utili-
zarlo.

 – Si el aparato empieza a vibrar de for-
ma inusualmente fuerte, debe revisar-
se inmediatamente.

 – Asegúrese de que todas las tuercas, 
pernos y tornillos estén bien apreta-
dos.

 – Revise el aparato para descartar po-
sibles daños.

 – Realice las reparaciones necesarias 
en las piezas dañadas.

 ■ No ponga los pies ni las manos cerca 
ni debajo de las piezas en giro. No se 

de hierba.
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Indicaciones de seguridad para el 
mantenimiento y almacenamiento

 ■
guardar el aparato en una estancia cer-
rada.

 ■ Al realizar el mantenimiento de las cu-
chillas de corte, tenga en cuenta que 
pueden seguir moviéndose aunque se 

 ■ Asegúrese de que todas las tuercas, 
pernos y tornillos estén bien apretados 
y de que el aparato esté en un estado 
seguro para el trabajo.

 ■

necesaria. Todas las tareas que no se 

uso están previstas exclusivamente para 
los puntos de servicio al cliente autoriz-
ados por nosotros.

 ■ Guarde el aparato en un lugar seco y 
fuera del alcance de los niños.

 ■ Maneje el aparato con cuidado. Man-

para poder trabajar mejor y de forma 

de mantenimiento.
 ■ -

biar el dispositivo de corte.
 ■ Revise regularmente el dispositivo 

colector de hierba para descartar des-
gaste o deformaciones. Por razones 
de seguridad, sustituya las piezas des-
gastadas o dañadas. Proceda con espe-
cial cuidado al ajustar las cuchillas para 
que los dedos no queden atrapados 
entre las cuchillas en giro y las piezas 

 ■ Compruebe que solo se utilicen herrami-
entas de corte de recambio autorizadas 
por el fabricante.

Indicaciones sobre la seguridad 
 eléctrica

 ■ Mantenga el aparato alejado de la lluvia 

agua en una herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

 ■ No utilice accesorios no recomendados 

descargas eléctricas o incendios.

Indicaciones de seguridad para los 
cargadores

 ■ Este aparato puede ser 
utilizado por niños a partir 

sensoriales o mentales sean 
reducidas o carezcan de los 
conocimientos y de la expe-
riencia necesarios siempre 
que sean vigilados o hayan 
sido instruidos correcta-
mente sobre el uso seguro 
del aparato y hayan com-
prendido los peligros que 
entraña.  

deben realizar las tareas de 
limpieza y mantenimiento 
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 ■ Si se estropea el cable de 

aparato, encomiende su 

su servicio de asistencia té-
cnica o a una persona que 

-
milar para evitar peligros.

El cargador solo es apto para su uso 
en interiores.

 
 ■

red de este aparato, encomiende su 

de asistencia técnica o a una persona 

para evitar peligros.

Antes de la puesta en funcion-
amiento

 
 ►

red eléctrica antes de extraer la ba-
p del cargador o introducirla en 

él.

INDICACIÓN
 ►

-

durante un periodo prolongado de 
tiempo, debe comprobar regularmente 

-

aparato debe almacenarse en un lugar 
fresco y seco con una temperatura 

 ♦

 ♦ p en el cargador 
g

 ♦ Conecte el enchufe en una toma eléc-
k se ilumina en 

rojo.
 ♦ l señala que el 

p está lista para su uso.

 
 ♦ k parpadea, 

p se ha sobre-
calentado y no puede cargarse.

 ♦ Si el led rojo de control y el led verde 
k l parpadean al mismo 

p está 
defectuosa.

 ♦ Entre cada carga consecutiva, apague el 

Para ello, desconecte el enchufe de la 
red eléctrica.

Montaje
   

 ► Antes de realizar cualquier tarea en el 

 ■

 ■ Realice exclusivamente las tareas con 
las que se sienta seguro.

 ■ En caso de duda, consulte a un espe-
cialista o directamente a nuestro servicio 
de asistencia técnica.

Montaje de las barras de agarre 

Montaje de las barras inferiores
 ♦ 6 

en el alojamiento de la carcasa del cor-
tacésped.

 ♦ Fije la barra inferior 6 con las arandelas 
 y los tornillos de mariposa 3 inclui-

dos.
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Montaje del arco de agarre  

 ♦ Fije el arco de agarre 1 con los tornillos 
5 suministrados, las arandelas 4 y las 
tuercas de mariposa 3 de las barras 
inferiores 6.   

 
-

 

 
-

facilidad de manejo del dispositivo.

Montaje de los sujetacables  

 ♦ z en la barra 
6 y en el arco de agarre 1

u.

INDICACIÓN
 ► 3, 

1 
hacia abajo para guardar el aparato. 
Asegúrese de que el cable del aparato 
u no queda aprisionado.

Montaje de la cesta colectora de 

 ♦ Coloque las pestañas de plástico sobre 
el bastidor.

 ♦ 7 de la cesta 
8 en el alojamiento 

previsto para ello de la parte superior de 
8.

   

 ► Con el cortacésped, no puede traba-
9 o 

8. Existe 
peligro de lesiones.

Manejo
   

 ►
realizarse exclusivamente con el motor 
apagado y la cuchilla detenida. Existe 
peligro de lesiones personales.

Apague el aparato y espere a que se de-
tenga la cuchilla.

Montaje/desmontaje de la cesta 
 colectora de hierba en el aparato 

INDICACIÓN
 ► El cortacésped se suministra con el kit 

o premontado.
 ♦ Para montar la cesta colectora de hier-

8 en el aparato, levante la protec-
9 y cuelgue la cesta 

8.
 ♦ 9 

8 se mantiene 

 ♦ Para desmontar la cesta colectora de 
8 del aparato, levante la protec-

9 y descuelgue la cesta 
8. Vuelva a colocar 

9 en la carcasa 
e.

Kit para el mantillo  

Montaje del kit para el mantillo
 ♦ Si está montada, desmonte la cesta 

8.
 ♦ 9.
 ♦ o.
 ♦ 9 sob-

o

o

correcta.
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Desmontaje del kit para el mantillo
 ♦ o.

Ajuste de la altura de corte (consulte 

ajuste de la altura de corte:
 ■ : altura de corte elevada
 ■ : altura de corte media
 ■ : altura de corte media
 ■ : altura de corte baja
 ■ : altura de corte baja
 ♦ Empuje la palanca de ajuste de la altu-

q

aparato.
 ♦ -

q por los encastres hasta 
ajustar la altura de corte deseada.

INDICACIÓN
 ►

-

de uso deportivo.
 ► Para el primer corte de la temporada, 

debe seleccionarse una altura de corte 
elevada.

 ►
contra el ruido y las disposiciones 
locales.

Apague el aparato y espere a que se de-
tenga la cuchilla. Existe peligro de lesiones 
personales.

 ♦ r de la 
carcasa del aparato.

 ♦ p en el aparato, 
p en el aparato 

Encajará audiblemente.

 ♦ p del aparato, 
-

a p.

Comprobación del nivel de carga de 

 ♦ Para comprobar el nivel de carga de la 
nivel de carga 

j (consulte también la ilus-
 

El nivel de carga o la carga restante se 
muestran en el led del nivel de carga de 

h de la manera siguiente:  
-

xima  
 

Puesta en funcionamiento
Encendido/apagado (consulte las 

Encendido
 ♦ Coloque el cortacésped sobre una su-

 ♦ r de la 
carcasa del aparato.

 ♦ p cargada en el 
aparato deslizándola a lo largo del carril 

 ♦ Antes de encenderlo, asegúrese de que 
el aparato no toque ningún objeto.

 ♦ Para encender el aparato, mantenga 
i 

mientras acciona la palanca de ar-
2.

 ♦ -
i.
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Apagado
 ♦ Para apagar el aparato, suelte la palanca 

2.

   

 ■ d 
sigue girando durante unos segundos. 

d en movimiento. 
Existe peligro de lesiones personales.

Manejo del cortacésped
Segar con regularidad hace que el césped 
produzca más hojas y, al mismo tiempo, 
provoca la muerte de las malas hierbas. 
Por este motivo, el césped queda más 
tupido cada vez que se corta y adquiere 
una resistencia uniforme. El primer corte se 
realiza más o menos en abril con una altura 

el césped al menos una vez por semana.
 ♦ Use el aparato exclusivamente a la velo-

cidad del paso humano y en bandas lo 
más rectas posible. Para segar sin que 
queden parches, las bandas deben sola-

 ♦ Ajuste la altura de corte de forma que no 
-

 ♦ En las pendientes, trabaje siempre de 
forma transversal a la pendiente. Pro-
ceda con especial cautela al ir marcha 
atrás o retraer el aparato hacia usted.

 ♦
-

pieza, mantenimiento y almacenamien-
to".

Diferencia entre cortar el césped 
con y sin mantillo

o, la hierba 
cortada no cae en la cesta colectora de 
hierba, sino que se tritura y se distribuye 
por el césped.   

suelo descomponen los nutrientes de la 
hierba y se crea un ciclo de nutrientes. En 
consecuencia, el césped con mantillo debe 
abonarse con mucha menos frecuencia.
Por norma general, debe cortarse el cés-
ped con relativa frecuencia para que solo 
quede una pequeña cantidad de mantillo 
sobre él.
Por eso, lo mejor es cubrir el césped con 
mantillo por lo menos una vez por sema-
na y ajustar el cortacésped de forma que 

altura total del césped como mantillo. Si el 

del césped (por ejemplo, con la primera 
siega del año o si la hierba ha crecido mu-

-
8.

 ¡ADVERTENCIA  
 
 

instrucciones deben encomendarse a un 
punto de servicio al cliente autorizado por 
nosotros. Use exclusivamente piezas ori-
ginales.

  Utilice guantes de seguridad para 
manejar la cuchilla.

 Antes de realizar cualquier trabajo de man-
tenimiento o limpieza, apague el aparato  y 
espere a que se detenga la cuchilla. Existe 
peligro de lesiones personales.
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Tareas generales de limpieza y 
 mantenimiento

 
 ■

Existe riesgo de descarga eléctrica.
 ■ Mantenga el aparato siempre limpio. 

Utilice un cepillo o un paño para la 

limpieza ni disolventes.
 ■ Después de cortar el césped, retire 

los restos de plantas de las ruedas, 
-

cuchillas con un trozo de madera o 
-

dañar el aparato.
 ■ Revise el cortacésped antes de cada 

-
dentes, como piezas sueltas, gasta-

las tuercas, pernos y tornillos estén 

 ■ Revise las cubiertas y los dispositivos 
de seguridad para descartar daños y 

-

Cambio de la cuchilla  

-

Si la cuchilla está dañada o desequilibrada, 
debe cambiarse.

 ♦ p del aparato.
 ♦

 ♦
d. Gire el tornillo de 

s en sentido antihorario con 
-

f.

 ♦ d en 
orden inverso. Asegúrese de que la cu-

d esté bien colocada y de que el 
s

apretado.

Ajuste del cable de aceleración
INDICACIÓN

 ► -
tirado con el tiempo, utilice una llave 

 ♦
3 1 y 

las barras inferiores 6 para que el apa-
rato ocupe menos espacio. El cable del 

u no debe quedar aprisionado.
 – Guarde el aparato en un lugar seco
 – fuera del alcance de los niños.

 ♦
guardar el aparato en una estancia cer-
rada.

 ♦
almacenarlo durante un tiempo prolon-

 ■ Antes de guardarlo, asegúrese de que el 
recogedor de césped esté limpio y libre 
de residuos. Si es necesario, limpie con 
un cepillo suave y seco.

Pedido de recambios
Pedido de recambios

-
carse los siguientes datos:

 ■ Modelo del aparato
 ■

 ■
Podrá encontrar los precios y la informaci-

www.kompernass.com
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INDICACIÓN
 ►

pueden solicitarse a través de nuestro 

 
 ► No utilice accesorios no recomenda-

provocar descargas eléctricas o in-
cendios.

Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura domé-
stica.

contenedor tachado sobre unas ruedas 
-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

 

-
adas deben reciclarse según la 

son residuos espe ciales que deben de-

las entidades correspondientes (comercios, 
distribuidores especializados, instalaciones 
públicas municipales o empresas de de-

-

desecharse con la basura doméstica, sino 

-
scargado.

El embalaje consta de materiales 
-

se a través de los centros de re-
ciclaje locales.

-
spetuosa con el medio ambiente. 

distintos materiales de embalaje y, 
-

 

 compuestos.

Para España se aplica:
El embalaje contiene componentes  

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.
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 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
están incluidas en el volumen de suminis-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

fecha de compra. Guarde bien el compro-
bante de caja, ya que lo necesitará como 

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 

-

-
-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 
defecto, dentro del plazo de tres años.
Si el defecto está cubierto por nuestra ga-

-

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-
bién se aplica a las piezas sustituidas y 
reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 
según estándares elevados de calidad y se 
ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 
considerarse piezas de desgaste, como, 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-
ducidos en los componentes frágiles, p. ej., 
interruptores o piezas de vidrio. 

o no se utiliza o mantiene correctamente. 
Para utilizar correctamente el producto, de-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente 
para su uso privado y no para su uso co-

e incorrecta, uso de la fuerza y apertura 
del aparato por personas ajenas a nuestros 
centros de asistencia técnica autorizados, 
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 ■

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■

Proceso de reclamación conforme  

las siguientes indicaciones:
 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

compra.
 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

en contacto con el departamento de 
-

formulario de contacto que encontrará 

Asistencia técnica.
 ■

-

-
tancias en las que se haya producido de 

proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá 
consultar y descargar este y 
muchos otros más manuales 

accederá directamente a 
parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

, accederá a las instrucciones 
de uso de su producto. 

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 

Importador

BURGSTRASSE 21
M

www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
-

declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes normas, docu-
mentos normativos y directivas CE:

Compatibilidad electromagnética 

Directiva sobre emisiones sonoras 
 

 
 

 
 

 

Directiva sobre las restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligro-
sas en aparatos eléctricos y electrónicos 

-

2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a 

Normas armonizadas aplicadas
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
Denominación de la máquina: 

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -
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www.kompernass.com de forma permanente.

 
 

página web, ver los recambios disponibles y solicitarlos.

INDICACIÓN
 ►

 ►  al realizar su pedido.
 ►
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Indledning

har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette pro-

Gør dig fortrolig med alle produktets betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 

vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Produktet er kun beregnet til klipning af 
græsplæner og arealer med græs til pri-
vat brug. Produktet er kun beregnet til 
hjemmebrug. Produktet er ikke beregnet 
til erhvervsmæssig, permanent brug. Ved 
erhvervsmæssig brug ophører garantien. 
Enhver anden anvendelse end den, der er 
beskrevet i denne vejledning, er forbudt, da 
det kan føre til beskadigelse af produktet 
og alvorlig fare for brugeren. Produktet må 
kun bruges af voksne. Børn og personer, 
som ikke har sat sig ind i denne vejledning, 

anvende produktet, hvis det regner, eller 
hvis omgivelserne er fugtige. Producenten 
er ikke ansvarlig for skader, der skyldes an-
vendelse til andre formål end den tilsigtede 
anvendelse eller ved forkert betjening. 

Forklaring til symbolerne
 

omhyggeligt igennem, før du 
bruger produktet første gang, 
og gem  
vejledningen til senere brug.

 
produktet

Bær beskyttelsesbriller!

Bær høreværn!

Bær sikkerhedssko!

Bær beskyttelseshandsker!

Sluk altid produktet, før du ar-
bejder med det, og tag batteriet 
ud.
Vær opmærksom på dele, der 
slynges væk!  

 

Forsigtig – skarpe knive!  
-

stand.  
Fare for personskader!

GO STOP

Fyldningsniveau græskurv!

Step1

Step2

For at tænde skal du trykke på 
oplåsningsknappen i og holde 
den nede, mens du trykker på 
starthåndtaget 2.
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Udstyr
1 Bøjlegreb
2 Starthåndtag
3 Vingeskrue

 Underlagsskive
4 Underlagsskive
5 Skrue
6 Nederste vange
7

8 Græskurv
9

0

q Arm til indstilling af klippehøjde
w

e

r Afdækning til batterirum
t Føringsskinne til batteri-pakken
z

u

i Udløserknap
o

p Batteripakke*
a

s

d

f Motorspindel
g

h

j

k

l

Pakkens indhold
1 plæneklipper og bøjlegreb
2 vanger forneden
1 græskurv

Monteringsmateriale bøjlegreb
1 betjeningsvejledning

Tekniske data
Mærkespænding  20 V 

 
tomgang n0 3650 min-1

Vægt ca. 10 kg
Volumen græskurv 32 l

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra serien  fra Parkside.

Batterier fra serien  fra Parkside 
må kun oplades med opladere af serien 

 fra Parkside. 

Vi anbefaler, at produktet udelukkende 
anvendes med følgende genopladelige 
batterier:  

.

Vi anbefaler, at disse batterier oplades med  
følgende opladere:  
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Støj- og vibrationsoplysninger
 

udgør normalt:
Støjemissionsværdi

PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Garanteret 88 dB

Samlet vibrationsværdi
h,

2

2

BEMÆRK
 ►

og de angivne støjemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

 ►
og de angivne støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 
 ► Vibrations- og støjemissioner kan 

afvige fra de angivne værdier under 
den faktiske anvendelse af elværktøjet 
afhængigt af den måde, elværktøjet 
anvendes på, og især af det arbejd-
semne, der forarbejdes.

 ► For at beskytte betjeningspersonen er 
det nødvendigt at foretage sikkerheds-
foranstaltninger, som er baseret på en 
vurdering af svingningsbelastningen 
under de faktiske brugsbetingelser 
(her skal der tages hensyn til hele 
driftscyklussen, f.eks. perioder, hvor 
elværktøjet er slukket, og perioder, 
hvor det er tændt, men kører uden 

Generelle sikkerheds-
anvisninger for 
 elværktøjer

 
 ►

instruktioner, illustrationer og te-
kniske data, som dette elværktøj er 
forsynet med.
anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Opbevar sikkerhedsanvisningerne og  
-instruktionerne til senere brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i 
sikkerheds anvisningerne, henviser både til 
elværktøj, der anvendes med strømledning, 
og batteridrevet  

Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-
ser kan medføre uheld.
Arbejd aldrig med elværktøj i 
eksplosions farlige omgivelser, hvor 

gasser eller støv. Elværktøj danner gni-
ster, som kan antænde støv eller dampe.

-

bliver distraheret, kan du miste kontrol-
len over elværktøjet.
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2.  Elektrisk sikkerhed
Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-

 
Brug ikke adapterstik sammen med 
beskyttelsesjordet elværktøj. Uændre-
de stik og de rigtige stikkontakter redu-
cerer risikoen for elektrisk stød.

-
-

diatorer, komfurer og køleskabe.
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop har jordforbindelse.
Hold elværktøj væk fra regn og fugt. 

er der forhøjet risiko for elektrisk stød.
Brug ikke tilslutningsledningen til 
noget, den ikke er beregnet til, f.eks. 
til at bære eller hænge værktøjet 
op i eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten med. Hold tilslutnings-

skarpe kanter eller bevægelige dele. 
-

ningsledninger øger risikoen for elektrisk 
stød.
 Hvis du anvender elværktøj udendørs, 

 
Når du anvender en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug, redu-
ceres risikoen for elektrisk stød.

bruge elværktøjet i fugtige omgivel-
ser, er det nødvendigt at installere en 
fejlstrømsafbryder. Installation af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

Vær opmærksom og bevidst om, hvad 
du foretager dig, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 

medicin. Selv et øjebliks uopmærksom-
hed ved brug af elværktøjet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.
Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når du 
bruger personligt beskyttelsesudstyr som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 
og høreværn afhængigt af elværktøjets 
type og anvendelse, reduceres risikoen 
for personskader.

-
trollér, at elværktøjet er slukket, før 
du forbinder det med strømforsynin-
gen og/eller tilslutter batteriet, tager 
elværktøjet op eller bærer det.

kontakten, eller hvis elværktøjet sluttes 
til strømforsyningen, mens det er tændt, 
kan der opstå uheld.
Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder elværktøjet. 

-
enøgle på en roterende del af elværktø-
jet, kan det medføre personskader.

-
lancen.
elværktøjet i uventede situationer.

løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
-

væger sig.
kan gribe fat i dele, der bevæger sig.
Hvis det er muligt at montere støvop-
sugnings- og opsamlingsanordninger, 
skal disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Anvendelse af denne type anordnin-
ger nedsætter støvrisikoen.
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Føl dig ikke for sikker, og tilsidesæt 
ikke sikkerhedsreglerne for elværktøj, 
selv om du er fortrolig med elværktø-
jet efter mange ganges anvendelse. 
Uforsigtige handlinger kan på en brøkdel 
af et sekund føre til alvorlige kvæstelser.

 elværktøjet
Overbelast ikke elværktøjet. Brug et 
elværktøj, der er egnet til arbejdet. 
Med et velegnet elværktøj arbejder du 
bedre og mere sikkert i det angivne ef-
fektområde.
Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kon-
takt er defekt. Elværktøj, som ikke læn-
gere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.
Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det udtagelige, genopla-
delige batteri, før du foretager ind-

-
satsværktøj eller lægger elværktøjet 
fra dig.
at elværktøjet starter ved en fejl.
Opbevar elværktøj uden for børns ræk-

Personer, som ikke kender elværk-
tøjet, eller som ikke har læst disse 

 
Elværktøj er farligt, hvis det anvendes af 
uerfarne personer.
Vedligehold elværktøjet og dets ind-
satsværktøj omhyggeligt. Kontrollér, 
om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og ikke sætter sig fast, om dele 

beskadigede dele repareret, inden du 
bruger elværktøjet. Mange uheld skyl-
des dårligt vedligeholdt elværktøj.
Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. 
med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.

Brug elværktøj, indsatsværktøj, ud-
skiftelige dele osv. iht. disse anvisnin-
ger. Tag hensyn til arbejdsbetingelser-
ne og det arbejde, der skal udføres. 
Anvendelse af elværktøj til andet end de 
tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

og fri for olie og fedt. Glatte håndtag og 
-

trol over elværktøjet umulig i uforudsete 
situationer.

 batteridrevet værktøj
Oplad kun batterierne med opladere, 
som producenten har anbefalet. 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.
Brug kun batterier, der er beregnet til 
elværktøjet. Anvendelse af andre batteri-
er kan medføre personskader og brand-
fare.

holdes væk fra kontorclips, mønter, 

kortslutning mellem kontakterne. 

kan medføre forbrændinger og brand.
Ved forkert anvendelse kan der løbe 

-
takt med denne væske. Skyl efter 
med vand, hvis du alligevel kommer 
i kontakt med væsken. Hvis væsken 
kommer i øjnene, skal du søge læge. 
Batterivæske, der løber ud, kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

-
ceret batteri. -
cerede batterier kan føre til uforudsigelig 
funktion samt til brand, eksplosioner 
eller risiko for personskader.
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Udsæt ikke batterier for ild eller høje 
temperaturer. Ild eller temperaturer over 

Følg alle anvisninger for opladning, og 
oplad aldrig batteriet eller batteridrevet 
værktøj uden for temperaturintervallet, 
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturinterval 
kan ødelægge batteriet og øge brandfa-
ren.

Oplad aldrig batterier, der ikke er 
beregnet til det.

 

f.eks. vedvarende sollys, ild, vand og 
fugt. Fare for eksplosion.

-
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. 
det, at elværktøjets sikkerhed bevares.
Vedligehold aldrig beskadigede batte-
rier. Vedligeholdelse af batterier må kun 
udføres af producenten eller et autorise-
ret serviceværksted.

Sikkerhedsanvisninger for plæne-
klippere

vejr, særligt ikke i tordenvejr. -
sætter  
risikoen for at blive ramt af et lyn.
Undersøg omhyggeligt, om der be-

Vilde dyr kan komme til skade på grund 
af den kørende plæneklipper. 

-

knogler og andre fremmedlegemer. 
-

sonskader.

Kontrollér altid før brug af plæneklip-
peren, om klippekniven og klippevær-
ket er slidt eller beskadiget. Slidte og 
beskadigede dele øger risikoen for til-
skadekomst.
 Kontrollér regelmæssigt græssamle-
ren for slitage og skader. -
samleren er beskadiget, er der øget risi-
ko for tilskadekomst.

-
ningerne skal være klar til brug og 
fastgjort korrekt. -
afdækning er løs, beskadiget eller ikke 
fungerer længere, kan det føre til tilska-
dekomst.

Blokerede luftindgan-
-

ning eller brandfare.
 Bær altid skridsikre sikkerhedssko 
ved brug af plæneklipperen. Arbejd 

sandaler. 
fødderne kommer til skade ved kontakt 
med den roterende plæneklipper.
 Bær altid lange bukser ved brug af 
plæneklipperen. Bare ben øger sand-
synligheden for skader på grund af ud-
slyngede dele.

-
duceres faren for at glide og falde, hvil-
ket kan medføre kvæstelser.

-
ren for at miste kontrollen, glide og falde, 
hvilket kan medføre kvæstelser.

-
ad, og vær ekstremt forsigtig ved 
ændring af arbejdsretningen. 
reduceres faren for at miste kontrollen, 
glide og falde, hvilket kan medføre kvæ-
stelser.
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-
læns, eller hvis du trækker plæneklip-
peren hen til dig. Vær altid opmærk-

risikoen for at snuble under arbejdet.
Rør ikke ved knivene eller andre farli-
ge dele, som stadig bevæger sig.  

-
komst på grund af dele i bevægelse.
 Sørg for, at alle knapper er slukket, og  
at batteriet er taget ud, inden du fjer-
ner fastklemt materiale eller rengør 
plæne klipperen. Uventet drift af plæ-
neklipperen kan medføre alvorlige kvæ-
stelser.

Sikkerhedsanvisninger til 
 forberedelse

 ■
som ikke kender betjeningsvejledningen, 

regler for betjeningspersonens alder.
 ■ Brug aldrig produktet, hvis personer, 

især børn og husdyr, er i nærheden. 
Børn må ikke lege med produktet.

 ■ Betjeningspersonen eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker eller skader på an-
dre personer og deres ejendom.

 ■ -
vendes på, og fjern sten, pinde, ståltråd 
eller andre genstande, som kan gribes 
og slynges væk.

 ■ Bær velegnet arbejdstøj som f.eks. so-
lide sko med skridsikker sål og robuste, 
lange bukser. Brug ikke produktet, hvis 
du har bare fødder eller bærer åbne 
sandaler. Undgå at bære løs beklæd-
ning eller tøj med hængende snore eller 
bælter.

 ■ Før brug skal der altid foretages en 
visuel kontrol af, om skærekniven, fast-
gøringsboltene og den samlede skæ-
reenhed er slidt eller beskadiget. Brug 
ikke produktet, hvis beskyttelsesanord-
ninger (f.eks. kollisionsbeskyttelse eller 

bolte mangler, er slidte eller beskadi-
gede. Slidte eller beskadigede knive og 
fastgørelsesbolte må kun udskiftes i sæt 
for at undgå ubalance.

 ■
klippeværktøjer, da knivens bevægelse 
kan få de øvrige knive til at rotere.

 ■ Brug kun reserve- og tilbehørsdele, som 
leveres og anbefales af producenten. 
Anvendelse af fremmede dele fører til 
omgående ophør for garantien.

 ■ -
de, skal de udskiftes.

Sikkerhedsanvisninger for arbejde 
med produktet

 
 ■ -

den af eller under roterende dele under 
arbejdet.  

 ■ Tænd motoren efter anvisningerne og 
kun, når dine fødder er på sikker afstand 
af klippeværktøjet.

 ■ Brug ikke produktet i regnvejr, i dårligt 
vejr, i fugtige omgivelser eller på en våd 
græsplæne. Arbejd kun i dagslys eller 
med god belysning.

 ■ Arbejd ikke med produktet, hvis du er 
træt eller ukoncentreret, eller hvis du 

regelmæssigt pause, når du arbejder. 
Udvis omtanke ved dit arbejde.
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 ■ Sørg for at stå på et sikkert underlag, 
når du arbejder og især ved arbejde 
på skråninger. Arbejd altid på tværs af 
skåningen og aldrig op- eller nedad. Vær 
meget forsigtig, hvis du ændrer køre-
retningen på skråningen. Arbejd ikke på 
meget stejle skråninger.

 ■ Arbejd kun med produktet i skridttempo. 
Vær meget forsigtig, hvis du vender pro-
duktet om, trækker det hen til dig eller 
går baglæns.

 ■ Tænd forsigtigt for produktet efter anvis-
ningerne i denne driftsvejledning. Sørg 
for den nødvendige afstand mellem fød-
derne og de roterende knive.

 ■ Vip ikke produktet ved start bortset fra, 
hvis det er nødvendigt for at starte op i 
højt græs. I dette tilfælde kan du vippe 
produktet ved at trykke på gribebøjlen, 
så produktets forhjul hæves en smule. 
Sørg altid for, at begge hænder er i ar-
bejdsstilling, før produktet stilles tilbage 
på jorden igen.

 ■ Arbejd aldrig uden græskurv eller kolli-

udkaståbningen.
 ■ Start ikke motoren, hvis du står foran 

udkaståbningen.

 
 ■  

 ■ Produktet må ikke løftes eller transpor-
teres, så længe motoren kører. Sluk for 
produktet, hvis det skal vippes til trans-
port, hvis du skal passere andre om-
råder end græs, og når produktet skal 

skal slås.
 ■

og ren. Fjern kun afskåret materiale, når 
produktet er standset.

 ■
på arbejdspladsen.

 ■ Arbejd ikke med produktet, hvis det er 
beskadiget eller ufuldstændigt, eller hvis 
det ikke er godkendt af producenten. 
Brug ikke produktet med beskadigede 
beskyttelsesanordninger eller afskærm-
ninger eller manglende sikkerhedsudstyr 
som kollisionsbeskyttelse og/eller græs-
samler.

 ■

foretag ikke ændringer på regulerings-
indstillingerne på motoren. Brug ikke 

-
ver. Brug ikke produktet til formål, det 
ikke er beregnet til.

 ■ Brug ikke produktet i nærheden af an-

dette ikke overholdes, er der brand- og 
eksplosionsfare.

 ■ -
trollér, at alle bevægelige dele står stille:

 – Altid, når du forlader produktet, og 
når det ikke anvendes,

 – Før du løsner blokeringer eller fjerner 
dele, der stopper udkastkanalen til,

 – Før du kontrollerer eller rengør pro-
duktet eller arbejder på det,

 –
eller en genstand. Se produktet efter 
for skader, og udfør de nødvendige 
reparationer, før du begynder at ar-
bejde med produktet igen,

 –
usædvanligt kraftigt, skal der omgå-
ende foretages en kontrol.

 – Sørg for, at alle møtrikker, bolte og 
skruer er strammet og sidder fast.

 – Undersøg produktet, hvis det udsæt-
tes for skader.

 – Udfør de nødvendige reparationer på  
beskadigede dele.
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 ■ Anbring aldrig fødder eller hænder i nær-
heden af eller under roterende dele. Stil 
dig aldrig foran græsudkaståbningen.

Sikkerhedsanvisninger for 
 vedligeholdelse og opbevaring

 ■
produktet i lukkede rum.

 ■ Vær opmærksom på, når du vedligehol-
der knivene, at de kan bevæge sig, selv 
når spændingskilden er slukket.

 ■ Sørg for, at alle møtrikker, bolte og skru-
er er strammet og sidder fast, og at pro-
duktet er i sikker arbejdstilstand.

 ■ Prøv ikke på selv at reparere produktet, 
medmindre du har en uddannelse hertil. 
Alle former for arbejde, som ikke er angi-
vet i denne betjeningsvejledning, må kun 
udføres af kundeservice-afdelinger, som 
er autoriseret hertil af os.

 ■
ikke er tilgængeligt for børn.

 ■ Behandl produktet forsigtigt og med 

-
hold vedligeholdelsesforskrifterne.

 ■ Bær beskyttelseshandsker, hvis du skif-
ter klippeenheden.

 ■
for slitage og deformering. Udskift slidte 
og beskadigede dele af sikkerhedsgrun-
de. Vær specielt forsigtig ved indstilling 

i klemme mellem de roterende knive og 
maskinens faste dele.

 ■ -
veskæreværktøj, som er godkendt af 
producenten.

Sikkerhedsanvisninger til elektrisk 
sikkerhed

 ■

er der forhøjet risiko for elektrisk stød.
 ■ Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefalet 

stød eller brand.

Sikkerhedsanvisninger for opladere

 ■

og af personer med ned-
satte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller 
viden, hvis de er under op-
syn eller undervises i sikker 
brug af produktet og de fa-
rer, der kan være forbundet 
med det.  
Børn må ikke lege med pro-
duktet. Rengøring og bru-
gervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn uden opsyn.

 ■ -
ningsledning beskadiges, 
skal den udskiftes af pro-
ducenten eller dennes kun-
deservice eller af en person 

-
oner, så farlige situationer 
undgås.

-
dørs brug.
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 ■

beskadiges, skal den udskiftes af pro-
ducenten eller dennes kundeservice 
eller af en person med tilsvarende 

undgås.

Før første brug

 
 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager 

batteripakken p ud af opladeren eller 
sætter den ind.

BEMÆRK
 ►

omgivende temperatur er under 10 °C 
-

teri skal opbevares i længere tid, skal 
dets opladningstilstand kontrolleres 

-
ningstilstand er på mellem 50 % og 80 

kølige og tørre med en omgivende 
temperatur mellem 0 °C og 50 °C.

 ♦ Sæt batteripakken p i hurtigopladeren 
g

 ♦
k lyser rødt.

 ♦ l viser, at op-
ladningen er afsluttet, og at batteripak-
ken p kan anvendes.

 
 ♦ k blinker, er 

batteripakken p overophedet og kan 
ikke oplades.

 ♦
k l blinker samtidig, er batteripak-
ken  defekt.

 ♦ Sluk opladeren i mindst 15 minutter 
mellem opladninger, der foretages efter 
hinanden. Træk stikket ud.

Montering
  

 ► Sluk altid produktet, før du arbejder 
med det, og tag batteriet ud.

 ■ Bær beskyttelseshandsker.
 ■ Udfør kun det arbejde, du er sikker på at 

kunne udføre rigtigt.
 ■

til vores service, hvis du er usikker.

Montering af de nederste vanger
 ♦ Sæt de to nederste vanger 6 ind i hol-

derne på plæneklipperkabinettet.
 ♦ Fastgør den nederste stang 6 med de 

medfølgende spændeskiver  og vinge-
skruer 3.

 ♦ Fastgør bøjlegrebet 1 med de vedlagte 
skruer 5, og fastgør underlagsskiverne 

4 og vingemøtrikkerne 3 på de neder-
ste vanger 6.   

 
For den højeste indstilling skal du vælge 
det øverste monteringshul. 
For den laveste indstilling skal du bruge 
det laveste monteringshul. 
Evnen til at justere håndtaget forbedrer 
komforten og letheden ved at håndtere 
enheden betydeligt.
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 ♦ Clips kabelholderne z på den nederste 
vange 6 og bøjlegrebet 1 og fastgør 
produktets kabel u dermed.

BEMÆRK
 ► 3, 

kan bøjlegrebet 1 klappes ned til op-
bevaring af produktet. Sørg for, at pro-
duktets kabel u ikke sidder i klemme.

 ♦ Træk plastikdelene over rørstellet.
 ♦ Sæt håndtaget 7 til græskurven 8 ind i 

de dertil beregnede optag på oversiden 
af græskurven 8.

  

 ►
plæne klipperen uden kollisionsbeskyt-
telse 9 eller græskurv 8
for personskader.

Betjening
  

 ► Indstillinger på plæneklipperen må kun  
foretages, når motoren er slukket og 

-
sonskader.

Sluk for produktet, og vent, til kniven står 
stille. 

Indsætning/udtagning af græskurv 

BEMÆRK
 ► Ved udleveringen er mulchkittet (bio-

o formonteret.
 ♦ For at sætte græskurven 8 ind skal du 

hæve kollisionsbeskyttelsen 9 og sætte 
græskurven 8 ind.

 ♦ 9 op mod 
8 i 

den rigtige stilling.
 ♦ For at tage græskurven 8 ud skal du 

hæve kollisionsbeskyttelsen 9 og tage 
græskurven 8 -
skyttelsen 9 tilbage til produktets kabi-
net e.

Indsætning af mulchkit (bioklip)
 ♦ Fjern græskurven 8, hvis den er sat i.
 ♦ 9.
 ♦ Sæt mulchkittet o ind.
 ♦ 9 op på 

mulchkittet o o 
i den rigtige stilling.

Udtagning af mulchkit (bioklip)
 ♦ Tag mulchkittet o ud.

Produktet har 5 positioner til indstilling af 
klippehøjden

 ■  - høj klippehøjde
 ■  - middel klippehøjde
 ■  - middel klippehøjde
 ■  - lav klippehøjde
 ■  - lav klippehøjde
 ♦ Stil armen til indstilling af klippehøjden 

q væk fra produktet.
 ♦ Flyt armen til indstilling af klippehøjden 

q til den ønskede indstilling af klippe-
højden.

BEMÆRK
 ►

mm til en prydplæne og cirka 45 - 65 
mm til en nytteplæne.

 ► Når du klipper plænen første gang i 
sæsonen, skal du vælge en høj klip-
pehøjde.

 ► Vær opmærksom på støjbeskyttelse 
og de lokale forskrifter.
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Indsætning/udtagning af batteri-

Sluk for produktet, og vent, til kniven står 

Indsætning af batteripakken
 ♦ Tag den transparente afdækning r på 

produktkabinettet af.
 ♦ Sæt batteripakken p ind i produktet, og 

skub batteripakken p ind i produktet 

så det kan høres.

Udtagning af batteripakken
 ♦ For at tage batteripakken p ud af pro-

duktet skal du trykke på knappen til 
frigørelse af batteripakken a og tage 
batteripakken p ud.

Kontrol af batteriets tilstand
 ♦ Tryk på knappen til kontrol af batteritil-

stand j for at kontrollere batteriet (se 
 

-
teriet h:  

-
ladning  

 

Ibrugtagning

Tænd
 ♦

 ♦ Tag den transparente afdækning r på 
produktkabinettet af.

 ♦ Sæt den opladede batteripakke p ind i 
-

ker på plads, så det kan høres.
 ♦ Sørg for, at produktet ikke rører ved no-

gen genstand, før det tændes.

 ♦ For at tænde skal du trykke på oplås-
ningsknappen i og holde den nede, 
mens du trykker på starthåndtaget 2.

 ♦ Slip oplåsningsknappen i.

Sluk
 ♦ For at slukke skal du slippe starthåndta-

get 2.

  

 ■ Når produktet slukkes, drejer kniven d 
sig stadig i nogle sekunder. Rør ikke 
ved den drejende kniv d
for person skader.

Arbejde med plæneklipperen
Regelmæssig klipning får græsplanten til 

græsplænen tykkere, hver gang den slås, 
og der dannes en ensartet, belastbar plæ-

i april, når plænens højde er 70 - 80 mm. I 
hovedvækstsæsonen slås græsset mindst 
en gang om ugen.

 ♦ Gå frem i skridttempo med produktet i 
baner, der er så lige som muligt. Baner-
ne skal altid overlappe hinanden med et 
par centimeter,  
så plænen slås over det hele.

 ♦ Indstil klippehøjden, så produktet ikke 
overbelastes. Ellers kan motoren beska-
diges.

 ♦ Arbejd altid på tværs af skåninger. Vær 
især forsigtig, når du går tilbage og 
trækker produktet.

 ♦ Rengør produktet, hver gang du har 
-

gøring, vedligeholdelse og opbevaring".
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 mulching
Ved anvendelse af mulchkittet o sam-
les det af klippede græs ikke sammen i 

græsplænen.   

græs, nedbrydes dermed af jordorganismer 
og danner et næringskredsløb. Mulchede 
græsplæner skal derfor sjældent gødes.
Som hovedregel gælder, at græsplænen 
skal slås temmelig tæt, så kun en smule 
afklip bliver liggende på græsplænen.

mindst en gang om ugen og indstille plæ-
neklipperen, så kun ca. 40 % af græssets 

mulche-
de græs bliver liggende synligt på græsplæ-
nen (f.eks. når plænen klippes første gang 

arbejdes med græskurven 8.

Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring

 FARE FOR PERSON-
SKADER
du arbejder med det, og tag bat-
teriet ud.

vejledning, udføre af en kundeserviceaf-
deling, som er autoriseret af os. Brug kun 
originale dele.

  Brug beskyttelseshandsker ved 
håndtering af kniven.

 Sluk for produktet før rengøring og vedlige-

er fare for personskader.

Generel rengøring og vedligeholdelse

 
 ■ Sprøjt ikke plæneklipperen med vand. 

 ■ Hold altid produktet rent. Brug en 
klud, men ikke rengørings- eller op-
løsningsmidler til rengøring.

 ■ Fjern fastsiddende planterester fra 
-

stykke træ eller plastik efter græs-

genstande, som kan beskadige pro-
duktet.

 ■ Kontrollér altid plæneklipperen for 
synlige mangler som f.eks. løse, slidte 
eller beska digede dele før brug. Kon-
trollér, at alle  
møtrikker, bolte og skruer sidder fast.

 ■ Kontrollér afdækninger og beskyttel-
sesanordninger for skader samt for, 
om de sidder fast. Udskift dem ved 
behov.

eller er ubalanceret, skal den udskiftes.
 ♦ Tag batteri pakken p ud af produktet.
 ♦ Vend produktet om.
 ♦ Brug solide handsker, og hold fast i 

kniven d. Skru knivskruen s mod uret 
af motorspindlen f med en skruenøgle 

 ♦ Montér den nye kniv d igen i omvendt 
rækkefølge. Sørg for, at kniven d er 
anbragt korrekt, og at knivskruen s er 
strammet og sidder fast.
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Indstilling af kablet
BEMÆRK

 ► -
den, skal du bruge en unbrakonøgle til 
at spænde fastgørelsen af kablet igen.

 ♦ 3, og klap bøj-
legrebet 1 og den nederste vange 6  
sammen, så produktet ikke fylder så me-
get. Produktets kabel u må ikke komme 
i klemme.

 –

 – utilgængeligt for børn.
 ♦  

produktet i lukkede rum.
 ♦ Tag batteriet ud af produktet ved længe-

 ■ Før opbevaring skal du sikre dig, at 
græsopsamleren er ren og fri for snavs. 
Rengør om nødvendigt med en blød tør 
børste.

Reservedelsbestilling
Bestilling af reservedele
Ved bestilling af reservedele skal følgende 
informationer oplyses:

 ■ Produkttype
 ■ Produktets artikelnummer
 ■

under
www.kompernass.com

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet 

hos vores service-hotline.

 
 ► Brug ikke tilbehør, som ikke er anbefa-

-
risk stød og brand.

Gælder kun for Frankrig

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

-

viser, at dette produkt er underlagt direk-

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

-
rekt.

-
-

tjente produkter.
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Smid ikke batterier ud sammen 

skal genanvendes i henhold til di-
rektiv 2006/66/EC. Batterier/genopladelige 

de relevante steder (forhandlere, special-
-

genopladelige batterier kan indeholde gifti-
ge tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genoplade-
lige batterier sammen med husholdnings-

-

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 

Gælder kun for Spanien:
Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

dem. I tilfælde af mangler ved produktet 
har du en række juridiske rettigheder i for-

-
ske rettigheder forringes ikke af den neden-
for anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 

-
mentere købet.

købsdato opstår en materiale- eller fabri-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købspri-

garantiydelse forudsætter, at det defekte 
-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 

udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.
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Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-

-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 

blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

 kommer du til betje-
ningsvejledningen til din artikel. 

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
parkside-diy.com

IAN 

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 

nævnte servicested.

BURGSTRASSE 21
UM

www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
 

 
følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:

Maskindirektivet 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

Støjemissionsdirektivet 
 

 
Bemyndiget organ: 

 
Westendstr. 199, 80686 München, Tyskland 

 

RoHS-direktivet 

ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelsen af visse -
trisk og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Maskinens typebetegnelse: 

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu

Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer med henblik på videreudvikling.
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Bestilling af ekstra batteri og oplader

www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/tablet.  
Med denne QR-kode kommer du direkte til vores webside og kan  
se og bestille de tilgængelige reservedele.

BEMÆRK
 ►

pr. e-mail til vores servicecenter. 
 ► , når du afgiver din bestilling.
 ► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at foretage online-bestilling af reservedele til 

alle modtagerlande.
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Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo 
appa recchio. È stato scelto un prodotto di 
alta qualità.  
Il manuale di istruzioni è parte integran-
te del presente prodotto. Esso contiene 
importanti note sulla sicurezza, sull’uso 
e sullo smaltimento. Prima di utilizzare il 
prodotto acquisire dimestichezza con tutte 
le note relative ai comandi e alla sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi d’impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
-

domestico.  

settore del fai-da-te. Non è concepito per 
l'impiego continuo in ambito commerciale. 

della garanzia. Qualsiasi altro utilizzo non 
esplicitamente autorizzato nel presente 
manuale può causare danni all'appa-
recchio e rappresentare un grave pericolo 

all'uso da parte degli adulti. I bambini e le 
persone che non hanno dimestichezza con 
le presenti istruzioni non possono utilizzare 

caso di pioggia o in ambiente umido è vie-
-

bile per i danni causati da un impiego non 
conforme o da un uso non corretto. 

Spiegazione dei simboli

manuale di istruzioni prima della 
messa in funzione e conservarlo 
per l'uso successivo.

-
rantito dell'apparecchio

Indossare occhiali di protezione!

Indossare una protezione acu-
stica!
Indossare scarpe antinfortunis-
tiche!

Indossare guanti di protezione!

Circonferenza di taglio

Prima di qualsiasi lavoro 
sull'appa recchio, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la 
batteria.
Fare attenzione a eventuali og-
getti proiettati in aria!  
Tenere lontane terze persone!  
Mantenere la distanza!

 
Tenere lontani mani e piedi.  
Pericolo di lesioni!

GO STOP

raccoglierba!

Step1

Step2

Per accendere azionare il pul-
sante di sblocco i e mantener-
lo premuto mentre si spinge ora 
la leva di avviamento 2.
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1 Manico ad arco
2

3 Vite ad ala
 Rondella

4 Rondella
5 Vite
6 Barra inferiore
7 Impugnatura
8 Cesto raccoglierba
9 Paracolpi
0 Impugnatura dell'apparecchio
q

 taglio
w Ruote
e Alloggiamento dell'apparecchio
r Copertura del vano batteria
t Rail de guidage pour le bloc-batterie
z Portacavo
u Cavo dell'apparecchio
i Pulsante di sblocco
o

p Pacco batteria*
a Tasto per lo sblocco del pacco batteria
s Vite della lama
d

f Mandrino motore
g Caricabatterie rapido*
h

j Tasto per il livello di carica della batteria
k

l

Materiale in dotazione
1 tagliaerba e manico ad arco
2 barre inferiori
1 cesto raccoglierba
1 kit per pacciamatura
2 Morsetti per cavi
Materiale di montaggio del manico ad arco
1 manuale di istruzioni

Dati tecnici
Tensione nominale  20 V  (corrente  

Numero di giri in folle n0 3650 min-1

Circonferenza  
di taglio 330 mm
Altezza di taglio 25–65 mm
Grado di protezione IPX1
Peso circa 10 kg
Volume cesto  
raccoglierba 32 l
CodiSce pezzo lama 434653/ZU01

  
di Parkside e può essere utilizzato con  
batterie della serie  di Parkside.

 di Parkside 
devono essere caricate solo con caricabat-
terie della serie  di Parkside. 

Si consiglia di utilizzare questo apparecchio 
 esclusivamente con le seguenti batterie:  

.

Si consiglia di caricare questa batterie 
esclusivamente con i seguenti caricabat-
terie:  
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Informazioni sul rumore e sulle vibrazioni
Valore di misurazione dei rumori determi-

ponderato A tipico dell'elettroutensile è di:
Valore di emissione acustica

PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Garantito 88 dB

Valore complessivo delle vibrazioni
Impugnatura principale ah, 

2

2

NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 

il valore di emissione acustica indicati 
sono stati misurati secondo un pro-
cedimento di prova standardizzato e 
possono essere usati per il confronto 
tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e 
il valore di emissione acustica indicati 
possono anche essere usati per una 
stima provvisoria del carico. 

 
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni 

e il valore di emissione acustica du-
rante l'uso dell'elettroutensile possono 
scostarsi dai valori indicati a seconda 
del modo in cui l'elettro utensile viene 
utilizzato e, in particolare, della tipolo-
gia del pezzo lavorato.

 ► È necessario stabilire misure di sicu-
rezza per la protezione dell'utilizzatore 
basate sulla stima del carico di vib-
razione durante le reali condizioni di 
utilizzo (occorre in tal senso tenere in 
considerazione tutte le componenti del 
ciclo di esercizio, per esempio i tempi 
nei quali l'elettroutensile è spento e 
i tempi in cui è acceso ma funziona 

Indicazioni generali di 
sicurezza per elettro-
utensili

 
 ► -

rezza, le istruzioni, le illustrazioni e 

elettroutensile. Il mancato rispetto 
delle seguenti istruzioni può causare 
scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla s 
icurezza e le istruzioni per uso futuro.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle 
indicazioni relative alla sicurezza si riferisce 
a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 

-

Mantenere l'area di lavoro pulita e 
ben illuminata. Il disordine e la scarsa 
illuminazione dell'area di lavoro possono 
dare luogo a infortuni.
Non lavorare con elettroutensili in 
ambienti a rischio di esplosione in cui 

 Gli elettro utensili generano 
scintille che possono incendiare la polve-
re o i vapori.
Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 
caso di distrazione si potrebbe perdere il 
controllo dell'elettroutensile.
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2.  Sicurezza elettrica
-

re idonea all'inserimento nella presa. 
-

 
Non utilizzare connettori adattatori 
con elettro utensili collegati a terra.

riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto diretto con su-

termosifoni, stufe e frigoriferi. Quando 
il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.
Tenere gli elettroutensili lontano dalla 
pioggia o dall'umidità.
di acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.
Non utilizzare il cavo di allacciamento 
per scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettroutensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di allaccia-
mento lontano dal calore, dall'olio, da 
spigoli vivi o da parti in movimento. 
Cavi di allacciamento danneggiati o ag-
grovigliati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.
 Se si lavora all'aperto con un elett-
routensile, utilizzare solo cavi di pro-
lunga indicati anche per uso esterno. 

all'uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.
Se è inevitabile l'uso 
dell'elettroutensile in un ambien-
te umido, utilizzare un interruttore 

elettriche.

Prestare attenzione controllando le 
operazioni in corso e procedendo con 

-
tensile. Non utilizzare l'elettroutensile 

droghe, alcol o farmaci. Un solo 
momento di disattenzione nell'uso 
dell'elettroutensile può dare luogo a gra-
vi lesioni.
Indossare dispositivi di protezione in-
dividuale e sempre occhiali di protezi-
one.
individuale, come mascherina antipolve-
re, scarpe antiscivolo, casco protettivo o 
protezioni per l'udito, a seconda del tipo 
e dell'impiego dell'elettroutensile, riduce 
il rischio di lesioni.
Evitare la messa in funzione involon-
taria. Accertarsi che l'elettroutensile 
sia spento prima di collegarlo 
all'alimentazione e/o alla batteria, 
sollevarlo o trasportarlo. Se si ti-
ene il dito sull'interruttore mentre si 
sposta l'elettro utensile o si collega 
l'elettroutensile alla rete elettrica con 

infortuni.
Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi inglesi prima di accen-
dere l'elettro utensile. Un utensile o 
una chiave lasciati in una parte rotante 
dell'elettroutensile possono provocare 
lesioni.
Evitare posture innaturali. Provvedere 
a una posizione sicura e mantenere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, sop-
rattutto in situazioni impreviste.
Indossare indumenti idonei. Non in-
dossare abiti ampi o gioielli. Tenere 
i capelli e gli indumenti lontani dalle 
parti in movimento. Gli abiti ampi e 
sciolti, i gioielli o i capelli lunghi possono 
impigliarsi nelle parti mobili.
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Gli eventuali dispositivi di aspirazione 
e raccolta della polvere devono esse-
re collegati e utilizzati correttamente.  

pericoli associati alla polvere.
-

stichezza con il ripetuto utilizzo 
dell'apparecchio, non peccare di falsa 
sicurezza e rispettare sempre le regole 
sulla sicurezza nell'uso di elettro-
utensili. Una piccola disattenzione può 
dare luogo a gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

4.  Uso e maneggio dell'elettro-
utensile
Non sovraccaricare l'elettroutensile. 
Utilizzare l'elettroutensile idoneo al 
proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 
sicurezza nel campo di applicazione 
indicato.
Non utilizzare elettroutensili con inter-
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.
Staccare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria, se 

-
oni sull'apparecchio,  
sostituire gli utensili o riporre 
l'elettroutensile. Questa misura pre-
cauzionale consente di impedire l'avvio 
involontario dell'elettroutensile.
Conservare gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l'uso 
dell'elettroutensile a persone inesper-
te o che non abbiano letto le presenti 
istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.

Trattare gli elettroutensili e gli acces-
sori con cura. Controllare che le parti 
mobili dell'apparecchio funzionino 
perfettamente, che non si inceppino e 
che non vi siano elementi rotti o dan-
neggiati al punto da compromettere la 
funzione dell'elettroutensile. Far ripa-
rare le parti danneggiate prima di uti-
lizzare l'elettro utensile. Molti infortuni 
derivano da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.
Mantenere gli utensili da taglio ben af-

Gli utensili da taglio trattati 
-

ano meno spesso  
e sono più facili da controllare.
Utilizzare elettroutensili, accessori, 

-
nere conto delle condizioni di lavoro 
e dell'attività da eseguire.
elettroutensili per applicazioni diverse da 
quelle previste può dare luogo a situazi-
oni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le su-

prive di olio e grasso. Impugnature e 
-

sentono un controllo e un utilizzo sicuro 
dell'elettroutensile in situazioni imprevis-
te.

batteria
Caricare le batterie solo con i carica-
batteria consigliati dal produttore. Se 
un caricabatteria adatto a un determi-
nato tipo di batteria viene utilizzato con 
batterie diverse, vi è pericolo di incen-
dio.
Utilizzare solo le batterie apposita-
mente previste per gli elettroutensili. 

a lesioni e al rischio di incendio.
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Tenere la batteria non utilizzata lonta-

viti o altra minuteria in metallo, poiché 
tali oggetti potrebbero provocare un 
cortocircuito fra i contatti. Un cortocir-
cuito fra i contatti della batteria può dare 
luogo a ustioni o incendio.
In caso di utilizzo errato potrebbe 

In caso di contatto accidentale sciac-
-

con gli occhi. Il liquido che fuoriesce 
dalla batteria potrebbe provocare irritazi-
oni cutanee o ustioni.
Non utilizzare batterie danneggiate 

modo imprevisto e provocare incendi, 
esplosione o pericolo di lesioni.
Non esporre mai una batteria a fuoco 
o temperature elevate. Il fuoco o le 

possono provocare un'esplosione.
Seguire tutte le istruzioni per il cari-
camento e non caricare mai la bat-
teria o l'utensile a batteria al di fuori 
dell'intervallo di temperatura indicato 
nel manuale di istruzioni. Un carica-
mento sbagliato o il caricamento al di 
fuori dell'intervallo di temperatura con-
sentito potrebbe distruggere la batteria e 
aumentare il pericolo d'incendio.

-

non ricaricabili.

 

Proteggere la batteria dal calore, per es. 
anche da irradiazione solare permanen-

Sussiste il 
pericolo di esplosione.

Fare riparare l'elettroutensile solo 
-

zato e solo con ricambi originali. In 
tal modo si garantisce che la sicurezza 
dell'elettroutensile venga mantenuta.
Non sottoporre mai a manutenzione 
batterie danneggiate. 
delle batterie deve essere eseguita solo 
dal produttore o dal centro assistenza ai 
clienti autorizzato.

Indicazioni relative alla sicurezza per 
tagliaerba

Non utilizzare il tagliaerba in caso di 
maltempo, in particolare durante tem-
porali.  
In questo modo si riduce il pericolo di 
essere colpiti da un fulmine.
Esaminare accuratamente l'area di 
lavoro alla ricerca di animali selvatici. 
Gli animali selvatici potrebbero essere 
feriti dal tagliaerba in funzione. 
 Esaminare accuratamente l'area di la-

metallico, osso e altro corpo estraneo. 
I pezzi proiettati in giro potrebbero dare 
luogo a lesioni.

 
sempre che la lama di falciatura e il 
gruppo falciante non siano consumati 
o danneggiati. -
eggiate aumentano il rischio di lesioni.
 Controllare regolarmente se il dis-
positivo raccoglierba è consumato 
o usurato. Un dispositivo raccoglierba 
consumato o usurato aumenta il rischio 
di lesioni.

e in modo che funzionino. Una coper-
tura di protezione allentata, danneggia-
ta o non funzionante correttamente può 
dare luogo a lesioni.
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  Tenere sempre libere da incrostazioni 
-

reddamento. Gli ingressi per l'aria ost-
ruiti e le incrostazioni possono causare 
surriscaldamento o pericolo d'incendio.
 Indossare sempre scarpe antinfortuni-

il tagliaerba. Non lavorare mai a pie-
di nudi o con sandali aperti. In questo 
modo si riduce il pericolo di ferirsi i piedi 
al contatto con la lama di falciatura ro-
tante.
 Indossare sempre pantaloni lunghi 

scoperta aumenta la probabilità di lesio-
ni causate dalla proiezione di pezzi.
Non utilizzare il tagliaerba su erba ba-
gnata. Camminare durante l'utilizzo, 
non correre mai. In questo modo si 
riduce il pericolo di scivolare e cadere 
arrecandosi lesioni.

  Non utilizzare il tagliaerba su pendii 
troppo ripidi. In questo modo si riduce il 
rischio di perdere il controllo, scivolare e 
cadere arrecandosi lesioni.

-
do si lavora su pendii; lavorare semp-
re in senso trasversale rispetto al 
pendio, mai verso l'alto o verso il bas-
so, e procedere con estrema cautela 

-
ro. In questo modo si riduce il rischio di 
perdere il controllo, scivolare e cadere 
arrecandosi lesioni.
Procedere con particolare cautela 

tagliaerba verso di sé. Prestare semp-
re attenzione alla zona circostante. In 
questo modo si riduce il pericolo di inci-
ampare durante il lavoro.

  Non toccare le lame o altre parti peri-
colose ancora in movimento. In questo 
modo si riduce il rischio di ferirsi con le 
parti in movimento.

 Prima di rimuovere il materiale rimas-
to incastrato o di pulire il tagliaerba, 
assicurarsi che tutti gli interruttori sia-
no disinseriti e che la batteria sia stata 
tolta. Il funzionamento inatteso del tagli-
aerba può causare lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza sulla prepa-
razione

 ■ Non permettere mai di usare 
l'apparecchio a bambini o ad altre per-
sone che non conoscano il manuale di 
istruzioni. È possibile che le disposizioni 
locali limitino l'età minima dell'operatore.

 ■ Non utilizzare mai l'apparecchio se si è 
vicini a persone, in particolare bambini, 
e animali domestici. I bambini non devo-
no giocare con l'apparecchio.

 ■ In caso di incidenti o danni, l'operatore o 
utente è responsabile verso altre perso-
ne o le loro proprietà.

 ■ -
zato l'apparecchio e rimuovere eventuali 

-
tranei che potrebbero essere catturati e 
proiettati in aria.

 ■ Indossare indumenti da lavoro adatti 
come calzature resistenti con suola anti-
scivolo e pantaloni lunghi e robusti. Non 
utilizzare l'appa recchio, se si è a piedi 
scalzi o si portano sandali aperti. Evitare 
di indossare indumenti ampi o indumenti 
con lacci o cinghie pendenti.

 ■ Prima dell'uso, eseguire sempre un con-

unità di taglio non siano usurati o dan-
neggiati. Non utilizzare l'apparecchio 
se mancano o sono consumati o dann-
eggiati dispositivi di protezione (ad es. 

dispositivo di taglio o bulloni. Per evitare 
squilibri, le lame di taglio e i bulloni di 

essere sostituiti solo come set completo.
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 ■ Procedere con precauzione in caso di 
apparecchi con più utensili da taglio, 
poiché il movimento di una lama può 
portare alla rotazione delle altre lame.

 ■ Usare solo ricambi e accessori forniti e 

parti di altri produttori comporta la perdi-
ta immediata del diritto alla garanzia.

 ■ Sostituire le targhette di avviso usurate o 
danneggiate.

Avvertenze di sicurezza sul lavoro 
con l'apparecchio

 
 ■

mani vicino o sotto le parti rotanti.  
Sussiste il pericolo di lesioni!

 ■ Accendere il motore come indicato nelle 
istruzioni e solo se i piedi sono a distan-
za sicura dagli utensili da taglio.

 ■ Non utilizzare l'apparecchio in caso di 
pioggia, con maltempo, in un ambiente 

alla luce del giorno o con una buona 
illuminazione.

 ■ Non lavorare con l'apparecchio se si è 
stanchi o non concentrati oppure dopo 
l'assunzione di alcol o pillole. Fare 
sempre tempestivamente una pausa. 
Esercitare prudenza quando si lavora 
con l'apparecchio.

 ■ -
re una posizione stabile, soprattutto su 

rispetto alla pendenza, mai verso l'alto 
o verso il basso. Adottare la massima 
cautela quando si cambia la direzione 
di marcia in pendenza. Non lavorare su 
pendii troppo ripidi.

 ■ Condurre l'apparecchio solo a passo 
d'uomo. Adottare la massima cautela 
quando si gira l'apparecchio, lo si tira 
verso di sé o si procede all'indietro.

 ■ Accendere l'apparecchio con cautela 
come indicato in questo manuale di 
istruzioni. Mantenere una distanza suf-

 ■ Non inclinare l'apparecchio quando 
lo si avvia, tranne se è necessario per 
l'avviamento su erba alta. In tal caso 
inclinare l'apparecchio premendo la 
sbarra dell'impugnatura in modo da 
sollevare leggermente le ruote anteriori 
dell'apparecchio. Controllare sempre 
che entrambe le mani si trovino in po-
sizione di lavoro prima di riappoggiare 
l'apparecchio al suolo.

 ■ Non lavorare senza cesto raccoglierba o 
paracolpi. Mantenersi sempre a distanza 
dall'apertura di espulsione.

 ■ Non avviare il motore se ci si trova da-
vanti al tubo di espulsione.

 
 ■  

Sussiste il pericolo di lesioni.
 ■ Non sollevare né trasportare 

-
one. Spegnere l'apparecchio se bisogna 
inclinarlo per trasportarlo, quando si 

dalle stesse.
 ■ Mantenere l'apertura di espulsione 

dell'erba sempre pulita e libera. Rimuo-
vere il materiale tagliato solo quando 
l'apparecchio è fermo.

 ■ Non lasciare mai l'apparecchio incusto-
dito nel luogo di lavoro.

 ■ Non lavorare con un apparecchio dann-

l'approvazione del produttore. Non uti-
lizzare mai l'apparecchio con dispositivi 
di protezione o schermature danneggiati 
oppure con dispositivi di sicurezza man-
canti, come i dispositivi che servono a  
deviare e/o catturare l'erba.
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 ■ -
vorare solo nell'intervallo di potenza 

-
zioni del regolatore del motore. Non uti-
lizzare macchine poco potenti per lavori 
pesanti. Non utilizzare l'apparecchio per 
scopi diversi da quelli previsti!

 ■ Non utilizzare l'apparecchio nelle vici-

mancata osservanza comporta il pericolo 
di incendio o esplosione.

 ■
batteria. Assicurarsi che tutte le parti 
mobili siano ferme:

 – ogni volta che ci si allontana 
dall'appa recchio e quando non viene 
utilizzato

 – prima di eliminare blocchi o ostruzioni 
nel canale di espulsione

 – prima controllare l'apparecchio, pulir-
lo o lavorarvi

 – se si è colpito un corpo estraneo Cer-
care eventuali danni all'apparecchio 
ed eseguire le necessarie riparazioni 
prima di riavviare l'apparecchio e la-
vorarvi.

 – se l'apparecchio inizia a vibrare con 
un'intensità insolita è necessario con-
trollarlo subito

 – assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e 
le viti siano stretti saldamente

 – esaminare l'apparecchio alla ricerca 
di eventuali danni

 – eseguire le necessarie riparazioni del-
le parti danneggiate

 ■ Non portare mai mani e piedi vicino 
o sotto le parti rotanti. Non collocarsi 
mai davanti all'apertura di espulsione 
dell'erba.

Avvertenze di sicurezza sulla 
 manutenzione e la conservazione

 ■ -
re l'apparecchio in locali chiusi.

 ■ Quando si sottopongono a manutenzi-
one le lame di taglio, si tenga presente 
che esse possono muoversi anche se la 
sorgente di tensione è disinserita.

 ■ Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e 
le viti siano stretti saldamente e che 
l'apparecchio si trovi in uno stato di la-
voro sicuro.

 ■ Non tentare di riparare l'apparecchio a 

manuale di istruzioni sono di esclusiva 
competenza dei centri di assistenza cli-
enti da noi autorizzati.

 ■ Custodire l'apparecchio in un luogo as-
ciutto e fuori dalla portata dei bambini.

 ■ Trattare l'apparecchio con cura. Mante-

da poter lavorare al meglio e in modo 
più sicuro. Rispettare le norme sulla ma-
nutenzione.

 ■ Indossare guanti di protezione quando si  
sostituisce il dispositivo di taglio.

 ■ Controllare regolarmente se il dispositi-
vo raccoglierba è usurato o deformato. 
Per motivi di sicurezza sostituire le parti 
usurate o danneggiate. Procedere con 
particolare cautela quando si regolano 
le lame, in modo da non intrappolarsi 

della macchina.
 ■ Controllare che vengano utilizzati solo 

utensili di taglio di ricambio approvati 
dal produttore.
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Avvertenze di sicurezza sulla sicu-
rezza elettrica

 ■ Tenere gli elettroutensili lontano dalla 

di acqua in un elettroutensile aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

 ■ Non usare accessori che non siano stati  
-

trario vi è pericolo di folgorazione o 
incendio.

Avvertenze di sicurezza per carica-
batteria

 ■ Questo apparecchio può 
essere utilizzato da bam-
bini a partire dagli 8 anni 
di età e da persone con 

-
ente esperienza o conos-
cenza, solo se sorvegliati 
o istruiti sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e qualora 
ne abbiano compreso i peri-
coli associati.  
I bambini non devono gio-

pulizia e la manutenzione a 
cura dell'utente non devono 
essere eseguite da bambini, 
a meno che non siano sor-
vegliati.

 ■ In caso di danni al 
cavo di alimentazione 
dell'apparecchio, per evi-
tare pericoli farlo sostituire 
dal produttore, dal servizio 
di assistenza clienti o da 
personale altrettanto quali-

Il caricabatteria è indicato solo per 
l'uso in ambienti interni.

 
 ■ In caso di danni al cavo di aliment-

azione dell'apparecchio, per evitare 
pericoli farlo sostituire dal produttore, 
dal servizio di assistenza clienti o da 

Prima della messa in funzione
Carica del pacco batteria 

 
 ► Staccare sempre la spina dalla presa 

di rete prima di rimuovere o inserire il 
pacco batteria p nell'apparecchio.

NOTA
 ► Non caricare il pacco batteria se la 

temperatura ambiente è al di sotto 
di 10 °C o al di sopra di 40 °C. Se si 
intende conservare la batteria agli ioni 
di litio per un periodo prolungato, oc-
corre controllarne periodicamente la 

-
servata in luogo fresco e asciutto, ad 
una temperatura ambiente compresa 
fra 0 °C e 50 °C.

 ♦ Inserire il pacco batteria p nel carica-
batterie rapido g
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 ♦
controllo rosso k si accende con luce 
rossa.

 ♦ l segnala che 
il procedimento di carica è concluso 
e che il pacco batteria p è pronto per 
l'uso.

 
 ♦ k lam-

p è surriscaldato e non può essere 
caricato.

 ♦ k 
l lampeggiano contemporaneamen-
te, il pacco batteria p è guasto.

 ♦ Spegnere il caricabatterie per almeno 

consecutivi. Per farlo, scollegare la spina 
dalla presa di corrente.

Montaggio
 -

 ► Prima di qualsiasi lavo-
ro sull'apparecchio, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la batteria.

 ■ Indossare guanti di protezione.
 ■ Svolgere solo i lavori di cui ci si sente 

capaci.
 ■ In caso di dubbi rivolgersi ad un esperto 

o direttamente al nostro servizio di as-
sistenza.

Montaggio delle barre di impugnatura 

Montaggio delle barre inferiori
 ♦ Inserire le due barre inferiori 6 nella 

sede dell'alloggiamento del tagliaerba.
 ♦ Fissare la barra inferiore 6 con le ron-

delle  e le viti ad alette 3 in dotazione.

Montaggio del manico ad arco (vedere 

 ♦ Fissare il manico ad arco 1 con le viti 
5 in dotazione, le rondelle 4 e i dadi ad 
alette 3 alle barre inferiori 6.   
Sono possibili tre posizioni. 

foro di montaggio superiore. 

foro di montaggio più basso. 
-

liora notevolmente il comfort e la facilità 
di gestione del dispositivo.

 ♦ Applicare il portacavo z alla barra infe-
riore 6 e al manico ad arco 1 e usarlo 

u.

NOTA
 ► Se si allentano i dadi ad alette 3, si 

può abbassare il manico ad arco 1 
-
u 

non rimanga bloccato.

Montaggio del cesto raccoglierba 

 ♦ Rovesciare le linguette di plastica 
sull'intelaiatura tubolare.

 ♦ Inserire l'impugnatura 7 del cesto rac-
coglierba 8 nell'apposita sede situata 
sul lato superiore del cesto raccoglierba 
8.

 -

 ► Non lavorare con il tagliaerba senza 
paracolpi 9 o cesto raccoglierba 8. 
Sussiste il pericolo di lesioni.
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Uso
 -

 ► Regolare il tagliaerba solo quando il 
motore è spento e la lama è ferma. 
Sussiste il pericolo di lesioni.

Spegnere l’apparecchio e attendere 

Aggancio/rimozione del cesto 

NOTA
 ► Alla consegna il kit per pacciamatura 

o è già montato.
 ♦ Per agganciare il cesto raccoglierba 8 

sollevare un poco il paracolpi 9 e ag-
ganciare il cesto raccoglierba 8.

 ♦ Ribaltare il paracolpi 9 sul cesto racco-
glierba. Esso mantiene il cesto racco-
glierba 8 nella posizione corretta.

 ♦ Per togliere il cesto raccoglierba 8 
sollevare un poco il paracolpi 9 e 
sganciare il cesto raccoglierba 8. 
Riportare il paracolpi 9 in posizione 
sull'alloggiamento dell'apparecchio e.

Inserimento del kit per pacciamatura
 ♦ Rimuovere il cesto raccoglierba 8 se è 

inserito.
 ♦ Sollevare un poco il paracolpi 9.
 ♦ Inserire il kit per pacciamatura o.
 ♦ Ribaltare il paracolpi 9 sul kit per pacci-

amatura o. Esso mantiene il kit per pac-
ciamatura o nella posizione corretta.

Rimozione del kit per pacciamatura
 ♦ Rimuovere il kit per pacciamatura o.

Regolazione dell'altezza di taglio 

 
regolazione dell'altezza di taglio

 ■  - altezza di taglio grande
 ■  - altezza di taglio media
 ■  - altezza di taglio media
 ■  - altezza di taglio ridotta
 ■  - altezza di taglio ridotta
 ♦ Allontanare dall'apparecchio la leva per 

la regolazione dell'altezza di taglio q.
 ♦ Spostare la leva per la regolazione 

dell'altezza di taglio q lungo la griglia 

l'altezza di taglio.

NOTA
 ► Per un prato ornamentale l'altezza di 

taglio corrette è di circa 25 - 45 mm, 
per i prati calpestabili è di circa  
45 - 65 mm.

 ► Per il primo taglio della stagione è pre-
feribile selezionare un'altezza di taglio 
elevata.

 ► Rispettare la protezione dal rumore e 
le norme locali.

Inserimento/rimozione del pacco 
batteria nell'apparecchio (vedere 

Spegnere l’apparecchio e attendere 

lesioni.

Inserimento del pacco batteria
 ♦ Sollevare la copertura trasparente r 

dell'alloggiamento dell'apparecchio.
 ♦ Per inserire il pacco batteria p 

nell'apparecchio, fare scivolare il pac-
co batteria p lungo il binario di guida 
nell'apparecchio. Scatta in posizione in 
modo udibile.
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Rimozione del pacco batteria
 ♦ Per rimuovere il pacco batteria p 

dall'appa recchio, premere il tasto per lo 
sblocco del pacco batteria a ed estrarre 
il pacco batteria p.

Controllo della carica della batteria
 ♦ Per controllare il livello della batteria, 

premere il tasto per il livello di carica 
della batteria j

 
h indica 

come segue lo stato della batteria ovve-
ro la carica residua:  

 
massima  

 

batteria

Messa in funzione
Accensione/spegnimento (vedere 

Accensione
 ♦ Posizionare il tagliaerba su una superficie  

piana.

 ♦ Sollevare la copertura trasparente r 
dell'alloggiamento dell'apparecchio.

 ♦ Fare scivolare il pacco batteria p lungo il bina-
rio di guida nell'apparecchio. Scatta in posizio-
ne in modo udibile.

 ♦ Prima di accendere assicurarsi che 
l'apparecchio non tocchi oggetti.

 ♦ Per accendere azionare il pulsante di 
sblocco i e mantenerlo premuto ment-
re si spinge ora la leva di avviamento 2.

 ♦ Rilasciare il pulsante di sblocco i.

Spegnimento
 ♦ Per spegnere rilasciare la leva di avvia-

mento 2.

 -

 ■
la lama d continua a girare per qual-
che secondo. Non toccare la lama d 
in movimento. Sussiste il pericolo di 
lesioni.

delle foglie nelle graminacee, ma allo stes-
so tempo causa il deperimento delle piante 
infestanti. È per questo che, dopo ogni 
falciatura, il prato s'ispessisce e si forma 
un prato dalla resistenza uniforme. Il primo 
taglio va eseguito all'incirca a partire da 
aprile, con una crescita di 70 - 80 mm. Nel 
periodo di vegetazione principale il prato va 
falciato almeno una volta alla settimana.

 ♦ Condurre l'apparecchio a passo d'uomo 
e lungo fasce il più possibile dritte. Per 
una falciatura uniforme è preferibile che 
le fasce si sovrappongano sempre di 
qualche centimetro.

 ♦ Regolare l'altezza di taglio in modo da 
non sovraccaricare l’apparecchio. Altri-
menti il motore può danneggiarsi.

 ♦ Nei pendii lavorare sempre trasversal-
mente rispetto alla pendenza. Prestare 
particolare attenzione quando si proce-
de all'indietro e si tira l'apparecchio.

 ♦ Pulire l'apparecchio dopo ogni uso 
come descritto al capitolo "Pulizia, ma-
nutenzione e conservazione".
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pacciamatura del prato
Quando si usa il kit per pacciamatura o, 
l'erba tagliata non si raccoglie in un cesto e 
viene invece triturata e distribuita sul prato.   
I nutrienti contenuti nell'erba tagliata ven-
gono così decomposti dai microrganismi 
del terreno creando un ciclo dei nutrienti. 

essere concimati molto più raramente.
Come regola generale, il prato deve essere 
falciato relativamente spesso, in modo che 
su di esso rimangano solo piccole quantità 
di pacciame.

almeno una volta alla settimana e regolare 
il tagliaerba in modo che solo il 40% circa 
dell'altezza totale del prato venga trasfor-
mato in pacciame. Se il pacciame resta 

-
pio nel primo taglio dell'anno o in presenza 

con il cesto raccoglierba 8.

Pulizia, manutenzione e 
 conservazione

 AVVERTENZA -
SIONI
sull'apparecchio, spegnere 
l'apparecchio e rimuovere la bat-
teria.

Fare eseguire i lavori non descritti in questo 
manuale da un centro di assistenza clienti 
da noi autorizzato. Utilizzare solo parti ori-
ginali.

  Usare guanti di protezione quando 
si maneggia la lama.

 Prima di qualsiasi operazione di manuten-
zione e pulizia, spegnere l’apparecchio e 

pericolo di lesioni.

Interventi di pulizia e manutenzione 
generali

 
 ■ Non spruzzare acqua sul tagliaerba. 

Sussiste il pericolo di scosse elettriche.
 ■ Mantenere l'apparecchio sempre 

pulito. Per la pulizia utilizzare una 
spazzola o uno straccio ma niente 
detergenti o solventi.

 ■ Dopo la falciatura rimuovere con un 
pezzo di legno o plastica i residui 
di vegetazione rimasti attaccati alle 
ruote, alle aperture di ventilazione, 
all'apertura di espulsione e alla zona 
delle lame. Non utilizzare oggetti duri 
o appuntiti, poiché si potrebbe dann-
eggiare l'apparecchio.

 ■ Dopo ogni uso controllare se il taglia-
erba presenta difetti visibili come par-
ti allentate, consumate o danneggiate. 

vite sia ben saldo.
 ■ Controllare se le coperture e i dispo-

sitivi di protezione presentano danni e 
sono applicati correttamente. Eventu-
almente sostituirli.

Se la lama è smussata, è possibile farla 

lama è danneggiata o non equilibrata, è 
necessario sostituirla.

 ♦ Il pacco batteria p dall'apparecchio.
 ♦ Capovolgere l'apparecchio.
 ♦ Utilizzare guanti resistenti e sostenere 

saldamente la lama d. Svitare la vite 
della lama s dal mandrino motore f in 
senso antiorario utilizzando un cacciavi-

 ♦ Montare la nuova lama d in ordine in-
verso. Assicurarsi di posizionare corret-
tamente la lama d e di stringere salda-
mente la vite della lama s.
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Regolazione della cordicella di 
 avviamento
NOTA

 ► Se la cordicella di avviamento doves-
se essersi allungata con il passare 
del tempo, utilizzare una brugola per 

cordicella di avviamento.

 ♦ Allentare le quattro leve di dadi ad alet-
te  3 e richiudere il manico ad arco 
1 sulle barre inferiori 6 in modo che 
l'apparecchio richieda meno spazio. Il 
cavo dell'apparecchio u non deve res-
tare incastrato.

 – Conservare l'apparecchio in un luogo  
asciutto,

 – fuori dalla portata dei bambini.
 ♦ -

re l'apparecchio in locali chiusi.
 ♦ Prima di conservare a lungo 

-
gliere la batteria.

 ■ Prima di riporlo, assicurarsi che il con-

detriti. Se necessario, pulire con una 
spazzola morbida e asciutta.

Ordine dei pezzi di ricambio
Ordinazione dei pezzi di ricambio
Per l'ordinazione dei pezzi di ricambio è 
necessario fornire i seguenti dati:

 ■ Tipo di apparecchio
 ■ Numero articolo dell'apparecchio
 ■

Per i prezzi aggiornati e ulteriori informazio-
ni consultare
www.kompernass.com

NOTA
 ► I pezzi di ricambio non indicati (come 

-
sono essere ordinati tramite la nostra 
linea diretta di assistenza.

 
 ► Non usare accessori che non siano 

contrario vi è pericolo di folgorazione 
e incendio.

Smaltimento
Valido solo per la Francia

Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad 
una responsabilità estesa del produttore e 
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Non smaltire gli elettrodome-

-

2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 
di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di 
smaltimento. 

Ri spettare  l’ambiente e smaltire 
l’apparecchio in modo conforme alle 
direttive pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso 
l’amministrazione comunale.

Non smaltire le batterie assie-

devono essere riciclate in base 

essere smaltite nel rispetto dell’ambiente 
attraverso i punti di raccolta competenti 
(rivenditori, negozi specializzati, enti pubblici 
comunali, aziende di smaltimento professi-

metalli pesanti tossici. 
Pertanto non smaltire le pile/batterie as-

Restituire le pile/batterie solo se scariche.

-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 

riciclaggio.
Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela ambi-
entale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 

plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: 
materiali  compositi.

Per la Spagna:
  
di carta e/o cartone.

 
di plastica e/o metallo.
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Garanzia della 
 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,
Questo apparecchio ha una garanzia di 

i pacchi batteria della serie X12V e X20V 
Team vengono forniti con una garanzia 

-
tano diritti legali nei confronti del venditore 

descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di 
acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 
difetto del materiale o di fabbricazione, 
provvederemo a nostra discrezione a ripa-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 
oppure a rimborsare il prezzo d’acquisto. 
Questa prestazione di garanzia ha come 
presupposto che l’apparecchio guasto e la 

-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 
il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra 
garanzia, il Suo prodotto verrà riparato o 
sostituito da uno nuovo. Con la riparazione 
o la sostituzione del prodotto non decorre 
un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di 
 rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da interventi in garanzia. Ciò vale anche 

eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 

dopo la scadenza del periodo di garanzia 
sono a pagamento.

Ambito della garanzia

secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.

del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

(esempio interruttori, parti realizzate in ve-

derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 
disposizioni in materia di garanzia previste 
dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non con-
forme. Per un utilizzo adeguato del prodotto 
si devono rigorosamente rispettare tutte le 
istruzioni esposte nel manuale di istruzioni 
per l’uso. Si devono assolutamente evitare 
modalità di utilizzo e azioni che il manuale di 
istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui esso 
mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 

-
proprio o manomissione, uso della forza e 

assistenza autorizzata.
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casi
 ■ normale usura della capacità della bat-

teria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni 

di  sicurezza e manutenzione, errori di 
utilizzo

 ■ danni derivanti da eventi naturali
Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della  

seguenti istruzioni:
 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 

richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

presenti sul prodotto, sul frontespizio del 

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzio-
namenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono 
o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 
nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 

una descrizione del vizio e l’indicazione 
della data in cui si è presentato, all’indi-
rizzo del servizio di assistenza clienti che 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com. Selezionare 

il Paese e cercare i manuali di istruzioni con 
l’apposita funzione di ricerca. Inserendo il 

 si può 
consultare il manuale di istruzioni del pro-
prio articolo. 

Assistenza
IT Assistenza Italia 

Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello 
del servizio di assistenza clienti. Contatti 

indicato.

BURGSTRASSE 21
UM

GERMANIA
www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformità originale

Direttiva macchine 

Compatibilità elettromagnetica 

Direttiva sulle emissioni di rumore 
 

 
 

 
Westendstr. 199, 80686 Monaco di Baviera, Germania 

 

Direttiva RoHS 

Europeo e del Consiglio Europeo dell'8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate sostan-
ze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina:  

Bochum, 06.12.2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile qualità -
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Ordinazione di batterie di ricambio e caricabatteria
È possibile ordinare le batterie di ricambio e i caricabatteria comodamente  

www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smartphone/il tablet.  
Con questo codice QR si giunge direttamente al nostro sito  
web ed è possibile vedere e ordinare i ricambi disponibili. 

AVVERTENZA
 ► Qualora si riscontrino problemi con l’ordine online, ci si può rivolgere al nostro centro 

di assistenza telefonicamente o tramite e-mail. 
 ► Al momento dell’ordine si prega di indicare sempre il codice articolo 

.
 ►
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Gratulálunk új készüléke megvásárlásához. 
-

lett döntött.  
-

-

meg valamennyi használati és biztonsági 

és a megadott célokra használja. A készü-
-

-

készült. Nem ipari használatra tervezték. 
Ipari használat esetén a garancia érvé-
nyét veszti. Bármely egyéb felhasználás, 

engedélyez, kárt okozhat a készülékben és 

-
nálhatják. Gyermekek és olyan személyek, 

nem használhatják a készüléket. Tilos a ké-

-
gyelmesen olvassa végig a teljes 

A készülék garantált 

Viseljen biztonsági lábbelit!

Vágási kör

-

készüléket és vegye ki az akku-
mulátort.

 
Ne engedjen közel másokat! 
Tartson távolságot!

 
Tartsa távol a lábát és a kezét.  
Sérülésveszély!

GO STOP

Step1

Step2

A bekapcsoláshoz nyomja meg  
i és 

tartsa lenyomva, miközben len-
2.
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Felszereltség
1 kengyelmarkolat
2

3 szárnyas csavar
 alátét

4 alátét
5 csavar
6

7 markolat
8

9 ütközésvédelem
0 készülékmarkolat
q

w kerekek
e készülékház
r akkumulátorrekesz fedele
t

z

u készülékkábel
i

o

p akkumulátor-telep*
a gomb az akkumulátor-telep kireteszelé-
séhez
s késcsavar
d kés 
f

g

h

j

k

l

A csomag tartalma

2 kábelcsipeszek
kengyelmarkolat szerelési anyag

Névleges feszültség  20 V 
Üresjárati  
fordulatszám n0 3650 min-1

Vágási kör 330 mm
Vágásmagasság 25–65 mm
Védettség IPX1
Súly kb. 10 kg

 
térfogata 32 l

A készülék a Parkside  sorozat 
része és a Parkside  sorozat akku-

A Parkside  sorozat akkumulátorait 
csak a Parkside 
szabad tölteni. 

 
 

.

-
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A zaj mért értéke az EN 62841 szabvány 
szerint került meghatározásra. Az elektro-
mos kéziszerszám A-súlyozott zajszintjének 

PA = 78,5 dB 

WA = 86,2 dB 

Garantált 88 dB

Rezgésösszérték
h, 

2

2

 ► A megadott rezgésösszértékek és 
a megadott zajkibocsátási értékek 
szabványos mérési eljárással lettek 

elektromos kéziszerszámok egymással 

 ► A megadott rezgésösszértékek és a 
megadott zajkibocsátási értékek a 

-

 
 ► A rezgés- és zajkibocsátás az elektro-

mos kéziszerszám tényleges használa-

annak függvényében, hogy miként és 
hogyan használja  
az elektromos kéziszerszámot, és 
különösen, hogy milyen fajta munka-
darabon dolgozik.

 
 ► Biztonsági intézkedéseket kell megha-

rezgésterhelés becslése alapján (en-

amikor az elektromos kéziszerszám  
ki van kapcsolva, és amikor bár be van  
kapcsolva, de terhelés nélkül 

-
-

 
 ► -

-

 Az alábbi 

áramütést, tüzet és/vagy súlyos  
sérüléseket okozhat.

 

-

-
romos kéziszerszámokra és akkumulátoros 

-
szerszámokra vonatkozik.

munkaterületét. A rendetlenség és a 
-

esetet okozhat.
Ne dolgozzon a készülékkel olyan 

vagy porok vannak. Az elektromos ké-
ziszerszámok szikráznak, a szikra pedig 
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-

az elektromos kéziszerszám felett.

-

csatlakozóaljzatba.  
A csatlakozódugót semmilyen módon 

 

-
kal.

csökkenti az áramütés veszélyét.
Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

 Az áramütés 
kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

 Növeli az 

elektromos kéziszerszámba.

-
dozza és ne akassza fel az elektro-

 
ki a csatlakozódugót a csatlakozóal-

-

 A sérült 
-

ték növeli az áramütés kockázatát.
 Ha a szabadban dolgozik az elekt-

 A kültéri 
-

lel csökkentheti az áramütés veszélyét.

-

használata csökkenti az áramütés veszé-
lyének kockázatát.

-

 Az elektromos kéziszer-
szám használatakor már egy pillanatnyi 

okozhat.
V

Az elekt-
romos kéziszerszám jellegének és fel-

-

-
sek veszélyét.

csatlakoztatja, illetve kézbe veszi 
vagy viszi. Balesetet okozhat, ha az 
elektromos kéziszerszám hordozása 

elektromos kéziszerszám már bekap-
csolt állapotban van, amikor az áramel-
látásra csatlakoztatja.

-
-

csavarkulcsokat. Az elektromos kézi-
-

szám vagy kulcs balesetet okozhat.
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és tartsa meg folyamatosan az egyen-

is jobban úrrá tud lenni az elektromos 
kéziszerszámon.

-

-
 A laza ruházat, az ékszer vagy a 

-
be.

-
-

  

por általi veszélyeztetést.

-

 

töredéke alatt súlyos sérüléseket okoz-
hat.

-

 
-

mal jobban és biztonságosabban tud 
-

mányban.
-
-

csolója. -
mot már nem lehet be- és kikapcsolni, 
akkor a használata veszélyes és meg kell 

-
-

 Ezzel 

-
szerszám véletlen bekapcsolása.

-

-
-

 Az elektromos 
kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasz-
talatlan személyek használják azokat.

-
-

beszorulva, részei nincsenek eltörve 
vagy olyannyira megsérülve, hogy  

-

-
tassa meg a sérült részeket. Sok bal-
esetet a rosszul karbantartott elektromos 
kéziszerszámok okoznak.

A gondosan kar-

-

-

 Az elektro-

használata veszélyes helyzeteket teremt-
het.
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-
felületeket.  

-
ziszerszám biztonságos használatát és 

-

fenn, ha másfajta akkumulátorral hasz-
nálják.

 Más ak-
kumulátorok használata sérülést okozhat 

-

-
-

hatnak. -
zötti rövidzárlat égési sérülést vagy tüzet 
okozhat.

-

szembe kerül, forduljon orvoshoz. A 
-

viselkedhetnek és tüzet, robbanást vagy 
sérülést okozhatnak.

robbanást okozhat.

-
-
-

 A helytelen töltés és a megen-

töltés tönkre teheti az akkumulátort és 

 
elemeket.

 

 
Robbanásveszély áll fenn.

képzett szakemberrel és csak eredeti 
 Ezzel 

-
se.

-
 Az akkumulá-

különösen vihar veszélye esetén. Ez 
-

szélyét.

A va-
-

-
tot, drótot, csontot és egyéb idegen 

okozhatnak.
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-

 A kopott 
vagy sérült alkatrészek növelik a sérülés-
veszélyt.

-
-

dezés növeli a sérülésveszélyt.
-

-
-

ve kell lenniük. Egy kilazult, sérült vagy 

sérülést okozhat.
-

-

-
-

-

-

-
ben. Menjen, soha ne fusson. Ez csök-
kenti a megcsúszás és elesés kockáza-
tát, ami sérülést okozhat.

Ezáltal csökken annak a veszélye, 

megcsúszik és elesik, ami sérülést okozhat.
-

-
gozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és 
legyen nagyon óvatos a munkavégzés 

 
Ezáltal csökken annak a veszélye, hogy 

-
csúszik és elesik, ami sérülést okozhat.

-
-

-
jen a környezetére. Ez csökkenti a 
botlásveszélyt munkavégzés közben.

még mozgó veszélyes alkatrészekhez. 

okozta sérülések kockázata.

-
-

-
dése súlyos sérüléseket okozhat.

 ■ Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy 
olyan személyek használják a készülé-
ket, akik nem ismerik a használati útmu-

 ■ Soha ne használja a készüléket, ha em-
berek, különösen gyerekek és háziálla-
tok vannak a közelben. Gyermekek nem 
játszhatnak a készülékkel.

 ■

tulajdonukat ért károkért.
 ■ Nézze át a területet, ahol a készüléket 

tárgyat, amely beakadhat a gépbe és 

 ■
stabil csúszásmentes talpú lábbelit és 

övvel ellátott ruházat viselését.
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 ■ -
-

kopott-e vagy sérült-e. Ne használja a 

hiányoznak, kopottak vagy sérültek. A 
-

érdekében.
 ■

kés mozgása a többi kés elfordulását 
okozhatja.

 ■
-
-

részek használata a garanciális igények 
azonnali elvesztését vonja maga után.

 ■ -
ket ki kell cserélni.

 
 ■ Munkavégzés közben ne tegye a lábát 

vagy alá.  
Sérülésveszély áll fenn!

 ■
kapcsolja be a motort, ha a lába bizton-

-

 ■
-

 ■ Ne dolgozzon a készülékkel, ha fáradt 
vagy nem koncentrált, illetve alkohol 
fogyasztása vagy tabletta bevétele után. 

Megfontoltan kezdjen munkához.

 ■ Munkavégzés közben ügyeljen arra, 

dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé. 

-

 ■ -

vagy hátrafelé megy.
 ■ Óvatosan kapcsolja be a készüléket a 

-

 ■ -

döntse meg a készüléket a markolatszár 
megnyomásával úgy, hogy a készülék 

Ügyeljen arra, hogy mindkét keze mun-

a készüléket  
a talajra.

 ■
ütközésvédelem nélkül. Mindig maradjon 

 ■

 
 ■ A kések egy ideig még mozognak.  

Sérülésveszély áll fenn.
 ■ A készüléket nem szabad megemelni 

-
hoz meg kell dönteni, ha olyan területen 

onnan elhozza.
 ■ -

nyesedéket, ha a készülék teljesen leállt.
 ■ Soha ne hagyja a készüléket felügyelet 

nélkül a munkavégzés helyén.
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 ■ Ne dolgozzon sérült, hiányos vagy 

készülékkel. Soha ne használja a ké-

 ■ Ne terhelje túl a készüléket. Csak a 

-

munkákhoz. Ne használja a készüléket 
rendeltetésellenes célra.

 ■ Ne használja a készüléket gyúlékony 
folyadékok vagy gázok közelében. En-

vagy robbanásveszély áll fenn.
 ■

leállt:
 – ha elhagyja a készüléket, és ha nem 

használják,
 – -

 –

 – ha idegen tárgynak ütközött. Elle-
-

-

illetve a készülékkel dolgozik,
 –

szükséges.
 – Ügyeljen arra, hogy minden anya, 

csap és csavar meg legyen húzva.
 – Nézze át a készüléket esetleges sérü-

lések tekintetében.
 – Végezze el a sérült alkatrészek szük-

 ■
alkatrészek közelébe vagy alá. Soha ne 

 ■ -

 ■ -

mozoghatnak, ha az áramforrás ki van 
kapcsolva.

 ■ Ügyeljen arra, hogy minden anya, csap 
és csavar meg legyen húzva és a készü-

legyen.
 ■

-
zettsége.  

-
zott ügyfélszolgálatok végezhetik.

 ■ Tárolja a készüléket száraz helyen és 

 ■ -
léket. Tartsa élesen és tisztán a szer-
számokat a jobb és biztonságosabb 
munkavégzés érdekében. Tartsa be a 

 ■
cseréjekor.

 ■
-

ki a kopott vagy sérült alkatrészeket. 
-

 ■

használjon.
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 ■ Óvja az elektromos kéziszerszámot 
-

-
romos kéziszerszámba.

 ■
javasolt tartozékot. Ez áramütést vagy 
tüzet okozhat.

 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor 
feletti gyermekek és csök-

tapasztalattal és ismeretek-
-

lyek csak felügyelet mellett 
használhatják, vagy ha felvi-

 
Gyermekek nem játszhat-
nak a készülékkel. A tisz-

nem végezhetik felügyelet 
nélküli gyermekek.

 ■

érdekében a sérült csatla-

személynek kell kicserélnie.
 

alkalmas.

 
 ■

-

kell kicserélnie.

 
 ► -

p

 ► Soha ne töltse az akkumulátor-telepet 

-
um-ion akkumulátor hosszabb tárolása 

akkumulátor töltöttségét. Az optimális 
töltöttségi állapot 50% és 80% között 

kell tárolni.
 ♦ p a 

g

 ♦ -

k
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 ♦ l jelzi, hogy a 
töltési folyamat lezárult és az akkumulá-
tor-telep p üzemkész.

 
 ♦ k villog, ak-

kor az akkumulátor-telep p túlhevült 

 ♦ k 
l egyszerre villog, akkor az akkumu-
látor-telep p meghibásodott.

 ♦ -
-

Összeszerelés
 -

 ►

vegye ki az akkumulátort.
 ■

 ■ Csak olyan munkát végezzen, amelyet 
magabiztosan el tud végezni.

 ■
vagy közvetlenül ügyfélszolgálatunkhoz.

 ♦ 6 -

 ♦ 6 a mellékelt alá-
tétekkel  és szárnyas csavarokkal 3.

 ♦ 1 a mel-
5, alátétekkel 4 és 

szárnyas anyákkal 3
6  

 

 

 ♦ z

6 1, és ezzel rög-
u készülékkábelt.

 ► 3, 
le tudja hajtani a kengyelmarkolatot 1 
a készülék tárolásához. Ügyeljen arra, 
hogy a készülékkábel u ne szoruljon 
be.

 ♦

 ♦ 8 marko-
latát 7 -

8 tetején.

 -

 ► -
lem 9 8 nélkül 
használni.  
Sérülésveszély áll fenn.

 -

 ►
-

tásokat végezni. Személyi sérülés ves-
zélye áll fenn.

 és várja meg, 
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 ► o 

 ♦ 8 beakasztásához 
emelje fel az ütközésvédelmet 9 és 

8.
 ♦ 9  

8 megfe-

 ♦ 8 levételéhez emelje 
fel az ütközésvédelmet 9 és akassza ki 

8

ütközésvédelmet 9 a készülékházra e.

Mulcsozó készlet behelyezése
 ♦ 8, ha be 

van helyezve.
 ♦ 9.
 ♦ o.
 ♦ 9 a mulcso-

o

o

Mulcsozó készlet levétele
 ♦ o.

-

 ■ - nagy vágásmagasság
 ■ - közepes vágásmagasság
 ■ - közepes vágásmagasság
 ■ - alacsony vágásmagasság
 ■ - alacsony vágásmagasság
 ♦

kart q.
 ♦

kart q -

 ►

 ►  
vágásmagasságot kell választani.

 ►

 és várja meg, 

veszélye áll fenn. 

 ♦ r a készü-
lékházon.

 ♦ Az akkumulátor-telep p készülékbe 
helyezéséhez csúsztassa az akkumulá-
tor-telepet p -

 ♦ Az akkumulátor-telep p
-

a, 
majd húzza ki az akkumulátor-telepet p.

 ♦ -
hez nyomja meg az akkumulátor-állapot-

 j  
-

mény az alábbiak szerint jelenik meg az 
 h:  

 
= maximális töltés  

töltés  

töltése szükséges
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Üzembe helyezés

 ♦

 ♦ r a készü-
lékházon.

 ♦ Csúsztassa a feltöltött akkumulátor-tele-
pet p

 ♦
hogy a készülék nem ér hozzá semmi-
lyen tárgyhoz.

 ♦ A bekapcsoláshoz nyomja meg a kire-

 ♦

 ♦ -
kart 2.

 -

 ■ A készülék kikapcsolása után a kés d 
néhány másodpercig tovább forog. Ne 

d. Sze-
mélyi sérülés veszélye áll fenn.

-

környékén történik, amikor a növekedési 

kell vágni.
 ♦

centiméterrel fedniük kell egymást.

 ♦

esetben kár keletkezik a motorban.
 ♦ -

-

készüléket húzza.
 ♦

 
különbség

o használata esetén a 

-
oszlatja a gyepen.   

organizmusai lebontják és tápanyagkörfor-
gást képeznek. A mulcsozott gyepet ezért 
sokkal ritkábban kell trágyázni.

maradjon a gyepen.
Ezért a legjobb, ha a gyepet legalább he-

csak kb. 40%-a legyen levágva mulcsként. 

kosárral 8 ajánlott dolgozni.

 -

készüléket és vegye ki az akku-

-
tezett munkákat egy általunk felhatalmazott 
ügyfélszolgálattal végeztesse el. Csak ere-
deti alkatrészeket használjon.
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során.

 és várja 

sérülés veszélye áll fenn.

 
 ■ -

mos áramütés veszélye áll fenn.
 ■

-

ill. oldószert.
 ■ -

készülékben.
 ■

-

az összes anya, csap és csavar stabil 
illeszkedését.

 ■ -
berendezéseket sérülések és megfe-

esetben cserélje ki ezeket.

meg. A sérült vagy kiegyensúlyozatlan kést 
ki kell cserélni.

 ♦ Vegye ki az akkumulátor-telepet p a 

 ♦

 ♦
d. Csavarja le a késcsa-

vart s
f egy villás-

 ♦ d -
rendben. Ügyeljen arra, hogy a kés d 

-
csavar s meg legyen húzva.

 ►
-

-
ségével.

 ♦  szárnyas anya 3 és 
hajtsa össze a kengyelmarkolatot 1, 

6, hogy a készülék 
kevesebb helyet foglaljon. Ügyeljen arra, 
hogy a készülékkábel u ne szoruljon be.

 – Tárolja a készüléket szárazon,
 –

 ♦ -

 ♦

 ■
-

Alkatrészek rendelése
Alkatrészek rendelése

-
tokat kell megadni:

 ■

 ■

 ■
 

www.kompernass.com



|

 ► -
-

rendelheti meg.

 
 ►

javasolt tartozékot. Ez áramütést és 
tüzet okozhat.

A termék, a csomagolás és a használati 
-

Ne dobjon elektromos 

készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá 
tartozik. Ez az irányelv azt mondja ki, hogy 
a készüléket életciklusa végén nem szabad 
a szokásos háztartási hulladékkal ártalmat-

-

-

-

-
rosa önkormányzatánál.

akkumulátorokat a 2006/66/

Az akkumulátorokat/elemeket veszélyes 
hulladékként kell kezelni és ezért megfe-

-

-
talmazhatnak. 
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátoro-
kat a háztartási hulladékba, hanem vigye el 

-
torokat csak lemerült állapotban adja le.

A csomagolás környezetbarát 

-

adott esetben válassza külön azokat. A 

 
 

tartalmaz.
 

 
tartalmaz.
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HU

A termék megnevezése: Gyártási szám:
472039_2407

 

info@kompernass.de

Zrinyi Utca 39, 2600 Vac,
Tel.: 06800 21647

1. 
-

kor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-telepeire is vállalunk 3 év garan-

2.  

-

3. -

 
-

4. 
-

-

napján újraindul.
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5. 

6. 
-

-
-

7. 
mellett 

 ■

 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■

 ■ természeti események által okozott sérülések esetén

nem érinti.

A hiba oka:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás: 
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Megnevezett helyek: 

 
Westendstr. 199, 80686 München, Németország 
Bejelentett szám.: 0036 

 

 2011. , egyes veszélyes anyagok elektromos és elektroni-
 2011/65/EU irányelvnek.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 2024.12.06.

 
Semi Uguzlu
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www.kompernass.com 
weboldalon is rendelhet.

 

 ► -
fonon vagy e-mailben. 

 ►
 ►

megrendelése.
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